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مقدّمه

ــه  ــو ن ــدگار کار پیک ــد: »ارزش مان ــیموندز می‎نویس ــون س ــان ادینگت ج
ــنت‌های  ــان س ــق می ــاد تواف ــرای ایج ــرای او ب ــاش آرمانگ ــر ت ــه خاط ب
بت‌پرســت، عبــری و مســیحی، بلکــه بــه خاطــر ذهــن نافــذ و روح شــریفِ 
همــدردی انســانی بــا تمــام جنبش‌هــای بــزرگ مردمــان اســت." از میــان 
انبــوه آثــار کنــت جیووانــی پیکــو دلا میرانــدولا، کــه حکمــای مدرســی را 
بــه چالــش کشــید تــا بــا او دربــاره‌ی نهصــد مســئله‌ی جــدی بــه مناقشــه 
ــده می‎شــود،  ــه طــور گســترده خوان ــروزه ب ــری کــه ام ــا اث ــد، تنه بپردازن
ایــن گفتــار کوتــاه – موجزتریــن بیــان ذهــن رنسانســی - اســت، »منزلــتِ 
انســان« در 1486 میــادی در رُم منتشــر شــده اســت. زمانــی کــه او تنهــا 
ــدولا،  ــدان شــاهزاده میران بیســت و چهــار ســال داشــت. پیکــو، پســر خان
یکــی از درخشــان‌ترین خانواده‌هــای بــزرگ رنســانس، در بولونیــا تحصیــل 
کــرد و بــه مــدت هفــت ســال در دانشــگاه‌های ایتالیــا و فرانســه ســرگردان 
ــری،  ــن، عب ــی، لاتی ــای یونان ــه زبان‌ه ــود و ب ــوش ب ــیار باه ــد. او بس ش
کلدانــی و عربــی مهــارت داشــت. عــارف، جادوگــر و محقــق بزرگــی کــه 
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در شــخصیت خــود پیچیدگــیِ گوتیــک قــرون وســطی را بــا فردگرایــی و 
روشــنگری رنســانس ترکیــب کــرد. او رمانتیک‌تریــن انســان میــان تمــام 
اومانیســت‌ها بــود. طراحــی عظیــم او بــرای ایجــاد ترکیــب و آشــتی میــان 
ــد او  ــس مانن ــچ ک ــود و هی ــیحی ب ــیک و مس ــری، کلاس ــنت‌های عب س
ــن  ــا ای ــرد. ب ــاش نک ــدارس ت ــون در م ــأن افلاط ــدن ش ــرای بازگردان ب
حــال، همانگونــه کــه ســیموندز خاطرنشــان می‌کنــد، » بــرون‌دادِ مکتــبِ 
ــک  ــا ی ــه ب ــتند[ ک ــر آن تســلط داش ــو ب ــو و فیچین ــه پیک فلورانســی ]ک
ــه دوران  ــه ب ــاری ک ــل اعتب ــه دلی ــد و ب ــرل نمی‌ش ــادی کنت ــشِ انتق بین
ــیِ  ــک التقاط‌گرای ــر از ی ــود، کمــی بهت ــج شــده ب باســتان می‌بخشــید فل
غیرهوشــمندانه بــود«. در میــان نهصــد مســئله‌ی پیکــو، گزاره‌هایــی وجــود 
داشــت کــه در آســتانه‌ی بدعــت قــرار داشــتند. او گمــان می‌کــرد که اســرار 
ــانِ  ــالای یهودی ــد و کاب ــت کن ــد الوهیــت مســیح را ثاب جادوگــران می‎توان
قــرون وســطی اســرار مســیحی را حفــظ خواهــد کــرد. از ایــن رو یــک کار 
گســترده علیــه دشــمنان مســیحیت آغــاز کــرد و عمــر کوتــاه خــود را بــا 
مجادلــه، مطالعــه، ســرگردانی، موعظــه گذرانــد و پیــش از ســی ســالگی بــر 
اثــر تــب درگذشــت. اگرچــه او پیشــتر از دنیــا و جســم بیــزار شــده بــود و 

پابرهنــه بــه عنــوان یــک مبشّــر آهنــگ آوارگــی داشــت. 
اکنــون »منزلــت انســان« ایــن عصــاره‌ی عجیــب و غریــبِ نبــوغ، مانیفســت 
ــون  ــود. اگ ــی می‌ش ــه بازآفرین ــت ک ــان اس ــن انس ــت. ای ــم اس اومانیس
ــت:  ــانس اس ــی رنس ــای اصل ــوح، معن ــه وض ــن، ب ــد: »ای ــدل می‌گوی فری
زایــشِ دوبــاره‌ی انســان در قرابــتِ بــا خدا«.انســانِ قــرون وســطی متواضــع 
ــود  ــش آگاه ب ــکار خوی ــقوط‎کرده و گناه ــاً همیشــه از سرشــت س و تقریب
ــر  ــر نظ ــی خشــمگین او را زی ــه خدای ــودی نگون‌بخــت ک ــود را موج و خ
ــو و  ــا پیک ــد. ام ــرور فروافتادن ــطه‌‍‎ی غ ــتگان به‌واس دارد می‌پنداشــت. فرش
بــرادرانِ اومانیســت‌اش اعــام کردنــد کــه انســان فقــط کمــی پایین‌تــر از 
فرشــتگان اســت، موجــودی کــه می‌توانــد بــه ژرفــای ناپاکــی ســقوط کنــد 
امــا همچنیــن ایــن توانایــی را دارد کــه خداگونــه شــود. انســان چــه موجودِ 
ــه‌ی پیکــو اســت کــه  شــگفت‌انگیز و باشکوهی‌ســت! ایــن مضمــون خطاب
بــا تمــام شــکوه و اطمینانی کــه مشــخصه‌ی آمــوزگاران اومانیســتِ در حال 
ــن  ــد: »در ای ــه می‌ده ــدل ادام ــت. فری ــده اس ــرح داده ش ــود، ش ــور ب ظه
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ایــده، گســتاخیِ عظیمــی وجــود داشــت کــه در قــرون وســطی ناشــناخته 
ــود کــه  ــود، امــا همچنیــن یــک انگیــزه‎ی معنــوی عظیــم نیــز در کار ب ب

ــد.« ــی یاب ــد تجلّ ــدرن می‌توان ــا در دوران م تنه
اگــر انســان قــوای اندیشــه‌ی خــود را پــرورش دهــد، کروبیــان و ســرافیم 
بایــد برابــری بــا انســان را تحمــل کننــد. ایــن روح، اخگــرِ خدایــی اســت 
ــاً از  ــد و او را نوع ــرار می‌ده ــات ق ــع مخلوق ــر از جمی ــان را برت ــه انس ک
تمــام موجــوداتِ زنــده متمایــز می‌کنــد. بــا ایــن حــال، پیکــو بــا همــه‌ی 
ــه »انســان  ــدرن ک ــن تصــور م ــد، از ای ــارِ انســان می‌کن ــه نث ستایشــی ک
خــود را می‌ســازد« هیــچ بهــره‌ای نــدارد. ســتایش او تنهــا بــه ایــن دلیــل 
اســت کــه انســان بــه صــورت خــدا آفریــده شــده، کــه انســان فرشته‌ســان 
ــو را  ــه انســان فرمــوده اســت: "مــا ت ــا ســخاوت تمــام ب ــد ب اســت. خداون
مخلوقــی نــه از آســمان و نــه زمیــن، نــه فانــی و نــه جاودانــه قــرار دادیــم 
ــر  ــه ه ــود را ب ــش، خ ــرور خوی ــشِ آزاد و مغ ــه‎ی صورت‌بخ ــه مثاب ــا ب ت
صــورت کــه ترجیــح‌ات بــود درآوری. دیگــر ایــن در اختیــار تــو خواهــد بود 
کــه بــه اشَــکال کِهتــر و حیوان‌خــوی زندگــی فروغلتــی یــا بــا عــزم خــود، 

دگربــار بــه مراتــبِ مِهتــری کــه حیــاتِ الهــی دارنــد، فــرا رَوی."
پــس ایــن جوهــر اومانیســم ا‌ســت کــه از ایتالیــا بــه تمــام اروپــا گســترش 
یافــت و شــاید در اراســموس و ســر تومــاس مــور بــه اوج خود رســید ) البته 
پیشــتر از همــه در بــرادرزاده‌ی پیکــو، جووانــی فرانسیســکو کــه زندگانــیِ او 
را بــه انگلیســی ترجمــه کــرد.( خداونــد بــه انســان توانــی عظیــم و اراده‌ای 
ــرِ خــود  ــه فطــرتِ والات ــد به‌درســتی ب ــود. انســان می‌توان آزاد بخشــیده ب
ببالــد و قــوای خــود را بــه ســتایش و بهبــود سرشــتِ والای انســانی معطوف 
کنــد. دنیایــی از شــگفتی و کشــف در برابــر اومانیســت‌های رنســانس قــرار 
داشــت. بــا ایــن حــال، تمــام ایــن کرامــت، عطیــه‌ی خداونــد بــود: قــوای 
روحــی و عقلانــی نادیــده گرفتــه شــدند - و انســان بــه واســطه‎ی اراده‌ی 
آزاد قــادر اســت از آنهــا غفلــت کنــد – آدمــی بــه ســطح جانــوران تنــزّل 
می‌کنــد. اومانیســت بــه دنبــال خلــع خــدا از تخــت نیســت: در عــوض از 
طریــق انضبــاط اخلاقــی انســان، آرزوی مبــارزه و پیــش‌روی رو بــه بــالا بــه 

ســوی خــدا را دارد.
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بنابرایــن میزانــی از فروتنــی، غــرورِ حتــی متکبرتریــن اومانیســتِ رنســانس 
را بــر جــای نشــاند. امــا بــذر غــرور، در اعتمــاد بــه نفــس کاشــته شــد و 
ــد.  ــز می‌بین ــه چی ــت هم ــود را غای ــان خ ــه انس ــد ک ــرا می‌رس ــی ف زمان
ــان  ــوز پای ــن هن ــا ای ــود. ام ــدار می‌ش ــر بی ــار دیگ ــیس1 ب ــپس نمِِس و س
کار نیســت. در قــرن بیســتم بــر ماســت کــه بــه ســیر ایــن غــرور کــه در 
سراســر جهــان پراکنــده شــده و آرزوهــای اومانیســت‌ها کــه بــه آرزوهــای 
فناورانــه‌ی انســانِ حســیِ مدرن بدل شــده اســت نگاهــی بیندازیم. و شــاید 
نگاهــی اجمالــی بــه آغــاز فاجعــه، در مشــتی گــرد و غبــار بــر هیروشــیما، 
ــتریِ  ــی و هیس ــا در پورنوگراف ــوروی، ی ــر ش ــربی ب ــلطه‌ی س ــا در س ی
ــل  ــردا از قب ــک، در "ف ــرت جان ــش. راب ــرِ نب ــیِ س ــه‌ی روزنامه‌فروش دک
اینجاســت"، مراحــلِ ایــن پیشــرفت را شــرح می‌دهــد: "مســابقه بــر ســرِ 
عــرش خداســت. اشــغال جــای خــدا، بــه منظــور تکــرار اعمــال او، بــرای 
بازآفرینــی و ســازماندهی یــک کیهــان ســاخته‌ی دســت بشــر بــه مــوازات 
قوانیــنِ بشرســاختِ عقــل، آینده‎نگــری و کارآمــدی. و بــرای ارضــای ایــن 
ــک شــده‌ایم. در شــهوتِ  ــه انســان‌زداییِ انســان بســیار نزدی ــی، ب جاه‎طلب

ــم." ــاد برده‌ای ــت انســانی را از ی ــدرت الهــی، کرام کســبِ ق
منظــور پیکــو دلا میرانــدولا از »منزلــت انســان«، مقــام بلنــد عقــل و تخیل 
منضبــط و طبیعــت انســانی اســت کــه توســط مســیح بازیافته شــده اســت، 
و اعتــای شــخص حقیقتــاً انســانی از طریــق تمریــن روح و ذهــن. نــه یــک 
برتــریِ تکنولوژیــک یــا حســی. »منزلــت انســان« عبارتی اســت کــه امروزه 
وِرد زبــانِ همــه از جملــه سیاســت‌مدارانِ کمونیســت اســت. و مــردم از آن 
ــه  ــه ک ــای برابری‌طلبان ــن ادع ــد، ای ــراد می‌کنن ــس را مُ ــاً ارضــای نف صرف
"یــک انســان بــه انــدازه‌ی دیگــری خــوب یــا شــاید کمــی بهتــر اســت." 
بــا ایــن حــال، پیکــو می‌دانســت کــه هیــچ موجــودی نمی‌توانــد بــه خــود 
ــرای  ــود. ب ــا ش ــد اعط ــه بای ــت ک ــت چیزی‌س ــه کرام ــد بلک ــزت ببخش ع
اینکــه کرامــت انســانی وجــود داشــته باشــد، بایــد مُرشــدی در کار باشــد 
کــه بتوانــد انســان را بالاتــر از مخلوقــاتِ حیوانــی قــرار دهــد. اگر آن مرشــد 

1. نمِِســیس )بــه یونانــی: Νέμεσις( )بــه انگلیســی: Nemesis( در اســاطیر یونــان 
الهــهٔ نیــک و بــد، عدالــت و انتقــام بــود.



جیووانی پیکو دلّ میراندولا  11

انکار شود، منزلتِ انسان دست‎نیافتنی ‌ست.
ــه‌ی  ــتِ انســان در زمان ــورد منزل ــه در م ــی ک ــام ابهامات ــم تم ــرا علیرغ زی
ــوده  ــن ب ــر ای ــریِ اخی ــای فک ــیِ جریان‌ه ــش واقع ــود دارد، گرای ــا وج م
ــه‎لای هتــکِ حرمــتِ ماشــینی  اســت کــه کرامــت حقیقــیِ انســانی را لاب
فــرو ببرنــد. جــوزف وود کــروچ، یــک نســل پیــش، بــا همــان خلــق و خوی 
ــا تســلیمی تلخــی توصیــف کــرد،  ــد انحطــاط را ب مــدرن خــود، ایــن رون
بــدون خــدا، انســان نمی‌توانــد در آرزوی هم‌رتبگــی بــا کروبیــان و ســرافیم 
باشــد. فرویــد انبــوه روشــنفکران را متقاعــد کــرد کــه انســان چیــزی بهتــر 
ــزی،  ــرد کِین ــت. آلف ــور نیس ــم و خودمح ــانی مبه ــال نفس ــرده‌ی امی از ب
ــه  ــه پوچــی تقلیــل داد، ب ــکار کرامــت انســانی را ب ــن ان کــه ناخواســته ای
همنوعــان خــود توصیــه کــرد کــه اگــر نــه از مورچــه، حداقــل از مــار تقلید 
کننــد - انســان، بنابــر ایــن عقیــده‌ی مــدرن، فقــط بــرای شــهوت زندگــی 
ــه  ــدنِ آنچ ــوش ش ــس از فرام ــا پ ــارات مدت‌ه ــد، عب ــن مُ ــد. در ای می‎کن

ــد. ــی می‌مان ــردان باق ــان م ــد، در ده ــف می‌کنن توصی
پیکــو دلا میرانــدولا، افلاطونــی و مســیحی و جادوگــر و ســخنور و عــارف، 
نهصــد پرســش خــود را بــه عنــوان دلیلــی غیرقابــل شکســت بــر منحصــر 
بــه فــرد بــودن انســان طراحــی کــرد. امرســون پنــج قــرن بعــد آن را تکــرار 

کــرد:

دو قانون مجزّایند 
که سرِ آشتی ندارند، 

قانونِ انسان و قانونِ شئ. 
دومی شهر و ناوگان می‌سازد اما عصیان می‌ورزد،

واین هر دو انسان را از خود دور می‌کنند.
بــا قواعــدِ عقــل و اراده، پادشــاهی کــردنِ انســان، حتــی فرشــته بــودن – 
ایــن بــود امیــد پیکــو و همــه‌ی اومانیســت‌های حقیقــیِ پــس از او. بــا ایــن 



12  خطابه در باب منزلت انسان

حــال، آنچــه در زمانــه‌ی مــا وقفــه نــدارد، ســاختن شــهر و نــاوگان، بمــب 
ــی پادشــاه شــده اســت. اکنــون کــه قــدرت  و ماهــواره اســت. و انســان ب
انســان بــر طبیعــت در اوج اســت، کرامــت انســان در پایین‌تریــن حــد خــود 
قــرار دارد. یــک انســان واقعــی، در هــر عصــری، بــه نســبتی کــه بــه وجــود 
نیرویــی برتــر از انســان اعتــراف مــی کنــد، انســانی باوقــار و نجیــب اســت. 
اگــر قــرار اســت یــک بــار دیگــر اشــیاء از مرکــب بــه زیــر افتنــد و انســان 
ــه  ــر انســان » ب ــا از ســوی طبیعــتِ برت ــه تعبیــر پیکــو( ســوار شــود ت )ب
محــض برخاســتنِ صــدای شــیپور جنــگ، بــه نبــرد بپیونــدد«، برخــی از ما 
بایــد بــا پــای برهنــه رهســپار شــویم. جهــان، ماننــد پیکــو، علیــه خطاهای 

نباتــی و نفســانیِ زمانــه موعظــه ســر می‌دهــد.

                                                                راسل کرک    
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پــدران ارجمنــد، مــن در نوشــته‌های باســتانی اعــراب خوانــده‌ام کــه وقتــی 
از عبــدالله مســلمان2 پرســیده شــد در صحنــه‌ی جهــان، شــگفت‌انگیزترینِ 
ــت. و آن  ــان نیس ــگفتی‌آورتر از انس ــه ش ــخ داد ک ــت، پاس ــا چیس چیزه
ــاد جشــن هرمــس تریسمگیســتوس3، »آســکلپیوس4، چــه معجــزه‌ی  فری

ــد ایــن نظــر اســت. عظیمی‌ســت انســان« مؤیّ
امــا مــن هنــوز، پــس از اندیشــیدن‌های بســیار در دلایــل گوناگونــی کــه 
ــرای برتــری انســان ارائــه شــده، تمامــاً  متقاعــد  توســط افــراد مختلــف ب
نگشــته‌ام. فی‌المثــل در بــاب طبیعــت انســان؛ اینکــه انســان جایــی میانه‌ی 
مخلوقــات اســت، آشــنای خدایــان بــالای ســرش و مــولای موجــودات کِهتر 
از خویــش اســت. کــه بــا ظرافــتِ حــواس، موی‌شــکافیِ عقــل و روشــنایی 
ــری  ــن تغییر‌ناپذی �ـرِ طبیعـت� اس��ت و در میان��ه‌ی راه بی �ـوش‌اش، مفسّ ه
ــان(،  ــول ایرانی ــه ق ــده )ب ــرار دارد. یگانگــیِ زن ــان ق ــانِ زم ــان و جری بی‌زم
ــر از  ــه شــهادت داوود5 کمــی پایین‌ت ــا ب همــان ســرود وحــدتِ جهــان، امّ

Abdala the Saracen.2. معنــای واژه‌ی Saracen بســیار مبهــم اســت. گویــا در 
ــه در حــوزه‌ی امپراطــوری روم می‌زیســته‌اند  ــردِی ک ــرب بیابان‌گ ــوام ع ــه اق ــدا ب ابت
اطــاق می‌شــده. امــا در ادبیــات لاتیــن قــرن 12 میــادی بــه معنــای مســلمان بــه 
کار رفت��ه اس�ـت. اینج��ا شاــید منظ��ور نگارنــده، عبــدالله بــن مقفــع، مترجــم مشــهور 

ایرانــی )724 تــا 759 میالدی( باش�ـد.
Ἑρμῆς ὁ Τρισμέγιστος .3 خدایگان جادو و دانش و سخنوری

Ἀσκληπιός .4 خدایگان پزشکی و درمان، فرزند آپولن
,VIII 5. مزامیر
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فرشــتگان. ایــن همــه، بی‌تردیــد، اهمیّــتِ بســیار دارنــد. بــا ایــن حــال، بــه 
دلای��ل اصلیــ دس��ت نمی‌‌یازنــد؛ دلایلــی کــه حــق منحصر‌به‌فــرد انســان 
را ب��رای چنی��ن تحس��ینِ بی‌کران�ـی توجی��ه کننــد.  پرســیدم چــرا نبایــد 
خــود فرشــتگان و گروه‌هــای ســرود شــادی را بیشــتر تحســین کنیــم؟ بــا 
ــه درک ایــن موضــوع رســیده‌ام  ایــن حــال، در نهایــت، گمــان می‌کنــم ب
ــزاوار  ــه، س ــت و در نتیج ــودات اس ــنِ موج ــان بختیارتری ــرا انس ــه چ ک
گرامی‌داشــت. ممکــن اســت موقعیتــی در سلســله‌مراتب موجــودات بــه او 
اختصــاص داده شــده باشــد، کــه نــه تنهــا حســادتِ حیوان‌خویــان، بلکــه 
رشــکِ موجــودات اختــری و همــان شــعورهایی را کــه فراتــر از محــدوده‌ی 
ــاور  ــوی ب ــزی فراس ــت. چی ــه اس ــز برانگیخت ــد نی ــر می‌برن ــه س ــان ب جه
ــن حــال،  ــا ای ــد. ب ــاتِ شــکوه و شــگفتی درهم‌می‌کوب ــا ضرب ــه روح را ب ک
ــه  ــت ک ــاس اس ــن اس ــر ای ــرا ب ــد؟ زی ــن باش ــز از ای ــد ج ــه می‌توان چگون
انســان بــا عدالــت کامــل، معجــزه‌ای بــزرگ و هســتنده‌ای در خــورِ اکِــرام 

ــود. ــده می‌ش ــی و نامی تلقّ
پــس بشــنوید، ای پــدران، کــه بــه درســتی، چــون اســت مرتبــه‌ی انســان. 
و بــه نــام انســانیت خــود، مــادام کــه ایــن رویکــرد را پــی می‌گیــرم، مــرا از 

توجــهِ مهربانانــه‌ی خویــش متنعّــم ســازید .
ــقِ اوامــرِ حکمــتِ پنهــانِ  خــدای پــدر، مقتدرتریــن معمــار، پیشــتر مطاب
خــود، جهانــی را کــه مــا می‌بینیــم، مســکن کیهانــیِ الوهیــت، ایــن معبــد 
ــا  ــمان را ب ــوقِ آس ــاحتِ ماف ــود. او پیشــتر س ــرده ب ــاد ک ــاه را‌ ایج عالی‌ج
هــوش آراســته بــود، کُره‌هــای بهشــتی را بــا حیــاتِ ارواح جاودانــه آمیخــت 
ــو از هــر صــورتِ زندگــی  ــای پســت را ممل و ســرگینِ تخمیر‌شــده‌ی دنی
حیوانــی ســاخت. امــا هنگامــی کــه ایــن کار انجــام شــد، آفریــدگار الهــی، 
ــتاوردی  ــای دس ــد معن ــادر باش ــه ق ــود ک ــودی ب ــتاق موج ــان مش همچن
ــود و از  ــر ش ــق متأث ــا عش ــی آن ب ــه از زیبای ــد، ک ــم را درک کن بس‌عظی
عظمتــش در شــگفتی فــرو رود. در نتیجــه، هنگامــی کــه همــه چیــز بــه 
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اتمــام رســید )همانطــور که موســی و تیمائوس هــر دو شــهادت می‌دهند6(، 
در آخریــن وهلــه، او خواســت تــا انســان را بیــاورد. بــا ایــن حــال، حقیقــت 
ایــن بــود کــه هیــچ ‌الگــوی پیشــینی  باقــی نمانــده بــود کــه بــر مبنــای آن 
بتوانــد فرزنــدان جدیــدی خلــق کنــد. نــه در خزانه‌هــای او وســیله‌ای بــرای 
وقــف پســر جدیــد بــا میراثــی درخــور بــود و نــه هیــچ مکانــی در میــان 
کرســی‌های جهــان کــه ایــن هســتنده‌ی نویــن بتوانــد آن را بــه اندیشــیدنِ 
خویــش در جهــان اختصــاص دهــد. تمــام فضــا پیشــتر از ایــن پـُـر و همــه 
ــع  ــه توزی ــن مرتب ــه ​​و پایین‌تری ــاحاتِ میان ــب، س ــن مرات ــز در بالاتری چی
ش�ـده بوــد. بــا ایــن حــال، در ذات قــدرت پــدر نبــود کــه در ایــن آخریــن 
کنــشِ خــاّقِ خویــش شکســت خــورَد و نیــز در ذات آن حکمــت والا تعلّل 
وارد نبــود، گیــرم بــه دلیــل فقــدان مشــاوره در موضوعــی بســیار مهــم. و 
ســرانجام، در سرشــت محبّــت بخشــاینده‌اش نمی‌گنجیــد، مخلوقــی را کــه 
مقــدّر شــده ســخاوت الهــی را در همه‌چیــز ســتایش کنــد، وادارد تــا خــود 

را از انجــام‌اش ناتــوان بیابــد.
ــه  ــتنده‌ای ک ــن هس ــه ای ــت ک ــرّر داش ــم مق ــدگار اعظ ــرانجام، آفری س
ــاص  ــب خ ــاید، در مواه ــه او ببخش ــتقل ب ــام و مس ــزی ت ــد چی نمی‌توان
هــر موجــود دیگــر ســهیم باشــد. از ایــن رو، انســان را تصویــری نامشــخص 
ــب  ــای داد و بدین‌ترتی ــان ج ــه‌ی جه ــید، او را در میان ــن بخش و بی‌تعیّ

ــت: ــه او گف خطــاب ب
ــو  ــه موهبتــی كــه تنهــا از آن ت ــو و ن ــرای ت ــه چهــره‌اى ب " اى آدم، مــا ن
ــه، هــر صــورت و موهبتــى  ــا در هــر وهل ــم. ت ــو اعطــا کرده‌ای ــه ت باشــد ب
كــه م‌ىتوانــى، بــا تدبيــر، آن‌هــا را برگزینــی و از طريــق قضــاوت و تصمیــم 
خویــش دارا شــوی. ماهیــت همــه‌ی دیگــر موجــودات در قوانینــی کــه مــا 
ــی  ــما، ب ــاف، ش ــر خ ــود. ب ــدود می‌ش ــف و مح ــم، تعری ــریع کرده‌ای تش
ــلِ  ــه تحمّ ــش، ک ــا اراده‌ی آزاد خوی ــد ب ــی، می‌توانی ــه محدودیت هیچ‌گون
آن را بــه شــما محــوّل کرده‌ایــم، طــرح و خطــوطِ طبیعــت خــود را بــرای 
خویــش پــی بگیریــد. مــن شــما را در مرکــز جهــان جــای داده‌ام، به‌گونه‌ای 
کــه مــی توانیــد بــا ســهولت بیشــتری بــه جمله‌چیزهایــی کــه جهــان در

41b Timaeus ،6. پیدایش، باب دوم – افلاطون
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جهــان در خــود دارد نیــک بنگریــد. مــا شــما را مخلوقــی نــه از آســمان و 
نــه زمیــن، نــه فانــی و نــه جاودانــه قــرار دادیــم تــا بــه مثابــه صورت‌بخــشِ 
ــود  ــان ب ــه ترجیح‌ت ــورت ک ــر ص ــه ه ــود را ب ــش، خ ــرور خوی آزاد و مغ
درآوریــد. دیگــر ایــن در اختیــار شــما خواهــد بــود کــه بــه اشَــکال کِهتــر 
ــبِ  ــه مرات ــار ب ــا عــزم خــود، دگرب ــا ب و حیوان‌خــوی زندگــی فروغلتیــد ی

مِهتــری کــه حیــاتِ الهــی دارنــد، فــرا رَویــد."
آه ســخاوت بی‌نظیــر خــدای پــدر، ســعادت شــگفت‌انگیز و بی‌نظیــر 
ــود  ــد دارا ش ــه را برمی‌گزین ــه آنچ ــت ک ــته اس ــا گش ــه او عط ــان، ب انس
ــد7،  ــوس می‌گوی ــه لوکیلی ــور ک ــد! همان‌ط ــد، باش ــه می‌خواه و هرآن‌چ
جانــوران، از بــدو تولــد، »از شــکم مادرشــان« جمله‌چیزها را که در سرتاســر 
ــن موجــوداتِ  ــد. والاتری ــا خــود می‌آورن ــد داشــت ب ــش خواهن عمــر خوی
روحانــی، از همــان لحظــه‌ی خلقــت، یــا بی‌فاصلــه پــس از آن، در حالتــی 
کــه از آنِ ایشــان اســت، از طریــق ابدیتِ‌هــای بی‌انــدازه تثبیــت گشــته‌اند. 
ــتن از  ــای آبس ــت، بذره ــه‌ی خلق ــد در لحظ ــان، خداون ــاره‌ی انس ــا درب ام
ــه انســان عطــا  جمیــعِ احتمــالات، نطفه‌هــای هــر صــورت از زندگــی را ب
ــرورش دهــد، همــان  ــه انســان در خــود پ ــا را ک ــرد. هــر کــدام از آن‌ه ک
میــوه در او حاصــل خواهــد شــد. اگــر روییدنــی باشــد، گیــاه می‎شــود، اگــر 
نفســانی باشــد، حیــوان می‎شــود. اگــر عاقــل باشــد، خــود را بــه مثابــه‎ی 
ــد،  ــن‌اندیش باش ــر روش ــال اگ ــد. ح ــی می‌کن ــتی متجلّ ــودی بهش موج
ــز،  ــی از همــه چی ــا نارضایت ــر ب ــود. و اگ ــد ب ــد خــدا خواه فرشــته و فرزن
خــود را بــه مرکــز وحــدت خویــش بــازآورد، بــا خــدا یــک‌روح خواهــد شــد، 
در تاریکــیِ تنهــای پــدر، کــه بالاتــر از همــه چیــز اســت، خــود را از جمیــع 

مخلوقــات متعالــی خواهــد کــرد.
ــا  ــا ننگــرد، ی ــن آفتاب‌پرســتِ م ــه ای ــا شــگفتی ب ــه ب ــس کیســت آن‌ک پ
ــا تحســین بیشــتری بنگــرد؟ ایــن موجــود،  ــه موجــود دیگــری ب لااقــل ب
ــن  ــل همی ــه دلی ــت، ب ــتی گف ــه درس ــی، ب ــکلپیوس آتن ــه اس ــان، ک انس

ــاطیر  ــش، در اس ــیِ خوی ــه دگرگون ــادر ب ــتِ ق ــن ماهی ــری، ای تغییرپذی

7.Lucilius, Frag. 623 (ed. Marx, Leipzig, 1904)
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بــا هیبــتِ "پروتئــوس"8، نمادیــن شــده اســت. بــه همیــن ترتیــب، ایــن 
ــان و  ــان عبرانی ــه می ــت ک ــا دگرگونی‌هاس ــی‌ها ی ــان دگردیس ــأ هم منش
فیثاغورثی‌هــا مشــهور اســت. زیــرا حتــی الهیــات باطنــیِ عبرانیــان گاهــی 
خنــوخ9ِ مقــدّس را بــه آن فرشــته‌ی الوهیــت تبدیــل می‌کنــد کــه گاهــی 
ــر  ــخصیت‌های دیگ ــود و گاه ش ــی ش ــده م ــخینا«10 نامی ــا ش ــالاخ ه »م
ــه  ــی ک ــد؛ در حال ــدل می‌نمای ــر ب ــای دیگ ــا نام‌ه ــی ب ــه الوهیت‌های را ب
ــا  ــد ی ــوان می‌دانن ــه حی ــته ب ــرم را بدل‌گش ــان‎های مج ــا انس فیثاغورثی‌ه
ــاور کنیــم، بــه گیاهــان تبدیــل می‌شــوند.  اگــر بخواهیــم امپدوکلــس را ب
و محمــد، بــا تقلیــد از آنهــا، بــه ایــن گفتــه معــروف بــود کــه مــردی کــه 
قانــون الهــی را تــرک می‌کنــد، جانورخــوی و بی‌رحــم می‌شــود. و راســت 
مــی گفــت؛ زیــرا ایــن پوســته‌ی درخــت نیســت کــه درخــت را می‌ســازد، 
ــه  ــت ک ــت نیس ــت. پوس ــهِ آن اس ــاس و بی‌توجّ ــت بی‌احس ــه طبیع بلک
ــن  ــی و نفســانی آن اســت. ای ــر را می‌ســازد، بلکــه روح حیوان ــوانِ بارب حی
ــه آســمان‌ها را می‌ســازد، بلکــه نظــمِ هماهنــگ  ــه شــکل دوّار اســت ک ن
آنهاســت. ســرانجام، آزادی از جســم نیســت، بلکــه هــوشِ روحانیِ آن اســت 
ــر  ــه ب ــکم ک ــده‌ی ش ــدی بن ــانی دی ــر انس ــازد. اگ ــته را برمی‌س ــه فرش ک
ــانی  ــر انس ــا اگ ــان. ی ــک انس ــه ی ــی ن ــی را می‌بین ــزد، گیاه ــن می‌خ زمی
ببینــی کــه مبهــوتِ تهینــای صورت‌هــای تخیّــل اســت، ماننــد حیله‌هــای 

ــش  ــه خوی ــف ب ــکال مختل ــه اشً ــا ک ــا و رودخانه‌ه ــگانِ دریاه Πρωτεύς .8 خدای
می‌گرفتــه اســت.

9. חנוך جــد نــوح کــه پیــش از مــرگ بــه آســمان رفــت و برخــی مســلمانان او را بــا 
ــد. ــاس می‌کنن ــرآن قی ــس در ق ادری

10.For justification of transliteration cf. Cicognani,
op. cit., pp. 98-97

שְכִׁינָה‎ شــکینا یــا شــخینا کــه بــر حضــور مــادیِ خداونــد در جهــان ) اصــولاً هیــکلِ 
ســلیمان( دلالــت دارد.
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ــواس  ــرده‌ی ح ــود، ب ــده‌ی خ ــای فریبن ــق خواهش‌ه ــو11، از طری کالیپس
خویــش گشــته اســت، حیــوان اســت کــه می‌بینــی نــه یــک انســان. امــا 
اگــر فیلســوفی را دیــدی کــه همــه چیــز را بــر اســاس حکــم عقــل داوری 
می‏کنــد و تمیــز می‌دهــد او را ســتایش کــن، زیــرا کــه او مخلــوق آســمان 
اســت نــه زمیــن. ســرانجام اگــر اندیشــمندی محــض، بی‌عنایــت بــه بــدن، 
تمامــاً در دالان‌هــای درونــیِ ذهــن فــرو رفتــه باشــد، در اینجــا نــه موجودی 
زمینــی و نــه موجــودی آســمانی در کار اســت، بلکــه الوهیــت والاتری‌ســت 

کــه بــا گوشــت انســان پوشــیده گشــته.
ــه در  ــانی ک ــه انس ــرد؟ ب ــان ننگ ــه انس ــرت ب ــا حی ــه ب ــت ک ــس کیس پ
ــام  ــاح »تم ــا اصط ــی ب ــیحی، گاه ــوی و مس ــدّسِ موس ــته‌های مق نوش
ــه  ــوق« معرّفــی گشــته اســت، ن ــا عبــارت »هــر مخل اجســام« و گاهــی ب
ــع  ــه جمی ــازد و ب ــش را می‌س ــد، خوی ــب می‌زن ــه او قال ــرا ک ــل، زی بی‌دلی
ــه  ــی را ب ــکل از زندگ ــر ش ــخّصه‌ی ه ــدرتِ مش ــد و ق ــدل می‌کن ــیاء ب اش
ــی12 در  ــس پارس ــه ایوانت ــت ک ــر اس ــن خاط ــه همی ــرد. ب ــود می‌گی خ
توضیــحِ الهیــات کلدانــی مــی نویســد کــه آدمــی صورتــی ذاتــی و مختــصّ 
ــن  ــت: از ای ــی و عارضی‌س ــا خارج ــیاری از آنه ــه بس ــدارد، بلک ــش ن خوی
Enosh hu shinnujim vekam�" �ـد : �ـی گوی �ـی م �ـه کلدان  جاس�ـت ک

mah tebhaoth haf- انســان موجودی‌ســت زنــده بــا طبیعتــی متنــوّع، 
ــر." ــواره در تغیُّ چندشــکل و هم

امــا هــدف از این‌همــه چیســت؟ بــرای فهــم ایــن هــدف - از آنجــا کــه مــا 
در شــرایطی بــه دنیــا آمده‌ایــم کــه آن چیــزی باشــیم کــه خــود- 

ــر  ــت. دخت �ـان اس �ـک تیت �ـس و ی �ـر اطل ـن، دخت ـ در اس��طوره‌های یوناـ ــو Καλυψώ کهـ 11. کالیپس
ــن  ــه ای ــروا، ب ــت از ت ــئوس در راه بازگش ــرد. اودیس ــی می‌ک ــه زندگ ــره اوجیحی ــود و در جزی ــس ب اطل
جزیــره وارد شــد. کالیپســو بــه او دل بســت و او را هفــت ســال نــزد خــود نــگاه داشــت. بــه اودیســئوس 
ــا او بمانــد و جــاودان شــود. امــا اودیســئوس ســودای خانــه داشــت. عاقبــت  پیشــنهاد کــرد همیشــه ب

ــردارد. ــا کالیپســو را راضــی کنــد دســت از اودیســئوس ب زئــوس، هرمــس را فرســتاد ت
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ــه  ــم ک ــان یابی ــن اطمین ــز، از ای ــر چی ــش از ه ــد بی ــم - بای برمی‌گزینی
هرگــز علیــه مــا گفتــه نشــود کــه قــدر ولادت در مقامــی والا را ندانســتیم 
ــوانِ  ــد ت ــشِ فاق ــوران بارک ــات و جان ــاحتِ حیوان ــار س ــوض گرفت و در ع
فهــم شــدیم. و اینکــه گفتــه‌ی آســاف پیامبــر13، »شــما همگــی خدایــان 
ــی هســتید« ممکــن اســت درســت باشــد. و ســرانجام  و پســرانِ حق‌تعال
ــاینده،  ــدری بخش ــخاوتمندیِ پ ــتفاده از س ــا سوء‌اس ــم ب ــا نتوانی ــه م اینک
امــکانِ رایگانــی را کــه او بــه مــا فــراداده اســت، از یــک دارایــی بــه یــک 
ــده‌ای  ــیِ نجات‌دهن ــذار جاه‌طلب ــم. بگ ــل کنی ــده تبدی ــه‌ی نفرین‌کنن عطی
ــتجوی  ــه جس ــط، ب ــد اوس ــکیب از ح ــا بی‌ش ــوم آوَرَد ت ــا هج ــر ارواح‌ م ب
عالی‌تریــن چیزهــا دَم برگیریــم و )از آنجــا کــه اگــر بخواهیــم، می‌توانیــم( 
ــد از  ــم. بیایی ــا انجــام دهی ــه آن‌ه ــرای رســیدن ب ــاش خــود را ب تمــام ت
ــز ارزش  ــرای احــکام اختــری نی ــزار باشــیم، حتــی ب چیزهــای زمینــی بی
قائــل شــویم و بــا پشــت ســر گذاشــتن جمیــعِ چیزهــای ایــن جهــان، بــه 
ــتابیم. در  ــال بش ــدای متع ــه خ ــنِ ب ــان، نزدیکتری ــاورای جه ــارگاه م آن ب
آنجــا، همانطــور کــه اســرار مقــدّس بــه مــا می‌گوینــد، ســرافیم، کروبیــان 

13.آس��اف אָסָף پســر برََكْیــا و یکــی از لاویــان می‌باشــد کــه جهــت گــروه نوازنــدگان 

و ســرایندگان خداونــد برگزیــده شــد و داود او را بــه سرپرســتی گــروه انتخــاب نمــود 
تــا در خیمــه‌ی خداونــد بــه نواختــن و خوانــدنِ ســرود مشــغول شــود. آســاف یکــی از 
نویســندگان مزامیــر اســت و مزمــور ۵۰ و ۷۳ تــا ۸۳ بــه نــام او منســوب می‌باشــد.
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و تخت‌ها نخستین مقام‌ها را اشغال می‌کنند.14 اما از آنجا که -

 ،Περὶ τῆς Οὐρανίας Ἱεραρχίας :بــه یونانی( De Coelesti Hierarchia .14
»دربــاره سلســله مراتــب آســمانی«( یــک اثر شــبه-دیونیزیایی در مورد فرشــته شناســی 
اســت کــه بــه یونانــی نوشــته شــده و تاریــخ آن حــدوداً بــه قــرن پنجــم پــس از میــاد 
می‌رســد؛ تأثیــر زیــادی بــر دانــش اسکولاســتیک گذاشــت و سلســله مراتــب فرشــتگان 
ــرار  ــگاه ق ــه جای ــتگان در س ــق آن فرش ــرار داد. مطاب ــورد بررســی ق ــل م ــه تفصی را ب

دارنــد:

ــت و  ــام گروهــی از فرشــتگان در یهودی ــی: σεραφείμ( ن ــرد שָרָׂף یونان ــری: שְרָׂפִים مف ســرافیم )عب
مســیحیت اســت. ســرافیم بــه معنــی ســوزندگان اســت و معنــی لغــوی آن بــا مــار یکــی اســت. یــک آیــه 
در کتــاب اشــعیا )۶:۱–۸( بیــان می‌کنــد کــه ســرافیم فرشــتگانی ۶ بــال هســتند کــه عــرش خداونــد 
را طــواف کــرده و فریــاد می‌زننــد مقــدس مقــدس مقــدس. ایــن صحنــه عــرش خداونــد و تکــرار واژه 
ــار هنــری  ــن و فرهنــگ داشته‌اســت. تأثیــر آن در بســیاری کتاب‌هــا و آث ــادی در دی مقــدس تأثیــر زی
مربــوط بــه فرشــتگان دیــده می‌شــود. ســرافیم در کتــاب انــوش و مکاشــفه یوحنــا نیــز مــورد اشــاره قــرار 
می‌گیرنــد. بــر اســاس متــون یهــودی ســرافیم پنجمیــن مرتبــه فرشــتگان از ده مرتبــه کلــی آنــان اســت؛ 

ولیکــن بــر اســاس متــون مســیحی ســرافیم بالاتریــن مرحلــه فرشــتگان اســت.
کَرّوبی‌هــا )عبــری: כְרּוּב بــه صــورت جمــع כְרּוּבִים( نــام گروهــی از فرشــتگان در یهودیــت و مســیحیت 
اســت. بــه صــورت کلــی کــرّوب بــه صــورت »یــک شــیر )یــا گاو( بــا بال‌هــای عقــاب و صــورت انســان« 
نمایــش داده می‌شــود. در متــون مســیحی، »کــرّوب« دومیــن بالاتریــن ردهٔ فرشــتگان اســت. در عهــد 
عتیــق )تــورات( بــه »کرّوبی‌هــا« زیــاد اشــاره شده‌اســت. در عهــد جدیــد )انِجیــل( یکبــار بــه آن اشــاره 

شده‌اســت.
تختهــا یــا عرشــیان )انگلیســی: Thrones( گروهــی از فرشــتگان هســتند کــه توســط پولــس در کتــاب 
ــا  ــد مرتبــط هســتند. آنه ــا عــرش خداون ــد و ب ــرار گرفته‌ان ــورد اشــاره ق ــد م کولوســیان در عهــد جدی
ــت  ــیح خدم ــه مس ــا ب ــد تخته ــد جدی ــاس عه ــر اس ــتند. ب ــدرت او هس ــد و ق ــت خداون ــمبل عدال س
می‌کننــد. تختهــا بــار دیگــر در مکاشــفه یوحنــا ۱۱:۱۶ مــورد اشــاره قــرار گرفته‌انــد. بــر اســاس بعضــی 
ــا  نوشــته‌ها تختهــا در مســیحیت معــادل ارلیــم در یهودیــت می‌باشــند. ولیکــن معنــی لغــوی ارلیــم ب
ــل  ــدرت و حرکــت غیرقاب ــا فرشــتگانی از رده ســوم می‌باشــند و دارای ق ــاوت اســت. تخته ــا متف تخته
تصــور هســتند. آنهــا نگهبــان انرژیهــای بالاتــر و فراختــر هســتند. آنهــا مســئول پخــش ایــن انرژیهــا در 
دنیــا هســتند. تختهــا در متــون مذهبــی معمــولاً بــه عنــوان آورنــده‎ی عدالــت شــناخته می‌شــوند. آنهــا 
بــا ســیاره‌ها نیــز مرتبــط هســتند. تختهــا گروهــی از قویتریــن فرشــتگان تحــت امــر خداونــد هســتند. 
بــر اســاس نوشــته‎ی ســنت تومــاس تختهــا آورنــده‎ی قضــاوت الهــی هســتند و عدالــت الهــی خداونــد 
را برقــرار می‌کننــد. آنهــا انرژیهــای مثبــت را تولیــد، پخــش و جــذب می‌کننــد. آنهــا بــا وجــود قــدرت 
بیــش از حــد خــود، بســیار فروتــن هســتند و عدالــت را بــدون غــرور و تــرس برقــرار می‌کننــد. بــه دلیــل 
اینکــه آنهــا نماینــده‎ی عــرش خداونــد و عدالــت و قــدرت او هســتند تختهــا نامیــده می‌شــوند و ســمبل 

آنهــا تخــت اســت.
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ــار  ــوی، وق ــام ثان ــا شــویم، و بی‌شــکیب از هــر مق ــم تســلیم آنه نمی‌توانی
و جــال آنهــا را تقلیــد می‌کنیــم. و اگــر بخواهیــم در هیــچ چیــز از آنهــا 

ــود. ــم ب ــت‌تر نخواهی پس
ــد  ــه بای ــی چ ــن جاه‌طلب ــق ای ــرای تحقّ ــم و ب ــش بروی ــد پی ــه بای چگون
بکنیــم؟ بیاییــد ببینیــم آنهــا چــه می‌کننــد و از چــه نــوع زندگــی 
برخوردارنــد. زیــرا اگــر مــا نیــز آن زندگــی را در پیــش بگیریــم بــه همــان 
جایــگاه آنهــا خواهیــم رســید. ســرافیم بــا آتــشِ صدقــه می‌ســوزد. شــکوهِ 
هــوش از کروبیــان می‌درخشــد. عــرش بــا اســتحکامِ عدالــت اســتوار اســت. 
در نتیجــه، اگــر در پیگیــریِ زندگــی، چیزهــای فرودســت را بــا معیارهــای 
عادلانــه اداره کنیــم، در جایــگاه اســتوارِ عــرش، مســتقر خواهیــم شــد. اگــر 
بــا رهایــیِ خویــش از مراقبــتِ هــر روزه، وقــت خــود را وقــفِ تأمّــل و تعمّق 
دربــاره‌ی خالــق کنیــم  از نــور کروبیــان می‌درخشــیم. اگــر فقــط بــا عشــق 
ــه  ــا را ب ــم‌بهم‌زدنی م ــه چش ــوزنده‌ی او ب ــش س ــوزیم، آت ــق بس ــه خال ب
ــراز عــرش، یعنــی  ــر ف ــدل خواهــد کــرد. ب نظیــری شــعله‌ور از ســرافیم ب
بالاتــر از قاضــی عــادل، خداونــدِ قاضی‌الاعصــار می‌نشــیند. بــر فــراز کــروب، 
یعنــی روح متفکــر، بال‌هــای خــود را می‎گســترد و او را بــا گرمــیِ فراگیــرِ 
ــر آب‌هــا حرکــت می‌کنــد،  ــد ب ــرا روح خداون خویــش تغذیــه می‌کنــد. زی
آن آب‌هــا کــه بــر فــراز آســمان‌ها هســتند و بــه گفتــه‎ی ایّــوب، خداونــد 
ــی  ــد، یعن ــرافی باش ــه س ــر ک ــتایند.15 ه ــنیده می‌س ــرودهای ناش را در س
عاشــق، در خداســت و خــدا در اوســت؛ حتــی شــاید بتــوان گفــت خــدا و او 
یکــی هســتند. قــدرت تــاج و تخــت بــزرگ اســت کــه بــا قضــاوت عادلانــه 
ــا  ــه ب ــرافیم ک ــأنِ س ــامِ ش ــر از تم ــأنی بالات ــم، ش ــت می‌یابی ــه آن دس ب
عشــق‌ورزیدن بــه آن می‌رســیم. امــا چگونــه کســی قــادر اســت چیــزی را 
کــه نمی‌شناســد قضــاوت کنــد یــا دوســت داشــته باشــد؟ موســی خدایــی 
را کــه دیــده بــود دوســت می‌داشــت و بــه عنــوان قاضــیِ قــومِ خــود، آنچــه 
ــود، اجــرا می‌کــرد.  ــر در اندیشــیدن در کــوه نظــاره کــرده ب را کــه پیش‌ت
بنابرایــن کــروب واســطه اســت و بــا نــور خــود مــا را بــرای آتــشِ ســرافیم 
ــن - ــه بالاتری ــن پیوندی‌ســت ک ــد. ای ــا می‌کن ــاج و تخــت مهیّ و داوریِ ت

15. کتاب ایوّب باب 38 آیه‌ی 7
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ــر فلســفه‌ی نظــری  ــه ب ــی ک ــول را وحــدت می‌بخشــد، نظــم پولادین عق
ــد از آن  ــز بای ــر چی ــش از ه ــه پی ــت ک ــان پیوندی‌س ــت. هم ــم اس حاک
الگوبــرداری کنیــم، در آغــوش بگیریــم و درک کنیــم. از آنجــا ممکــن اســت 
مجــذوبِ بلنــدای عشــق گردیــم یــا تنــزّل کنیــم و بــرای وظایــف زندگــیِ 
عملــی بــه نیکــی آمــوزش یابیــم و مهیّا شــویم. امــا مســلماً ارزش تــاش را 
دارد، اگــر بخواهیــم زندگــیِ خــود را بــر اســاس الگــوی زندگانــیِ کروبیــان 
ــای  ــف و کارکرده ــم وظای ــت آن و ه ــت و کیفی ــم ماهی ــم، ه شــکل دهی
متناســب بــا آن را بــه چشــمانمان آشــنا کنیــم. از آنجــا کــه ایــن دانــش به 
مــا اعطــا نشــده اســت، بــه مثابــه‎ی موجــودی جســمانی و نیــز تنهــا موجودِ 
ــا تــاش خــود بــه چنیــن معرفتــی دســت  بابصیــرتِ روی زمیــن، بایــد ب
یابیــم و بــه پــدران باســتانی متوســل شــویم. آنهــا مــی تواننــد کامل‌تریــن 
و قابل‌اعتمادتریــن شــهادت را در بــابِ ایــن مســائل بــه مــا ببخشــند، زیــرا 

کــه ایشــان تقریبــاً شــناختی باطنــی و فطــری از آنهــا داشــتند.
بیاییــد از پولــس رســول، آن ظــرف انتخــاب، بپرســیم کــه او ســپاهِ کروبیان 
ــود. او  ــه آســمان ســوم رهــا گشــته ب ــد آن‌گاه کــه ب ــی دی را در چــه حال
مطابــقِ تعبیــر دیونیســیوس پاســخ خواهــد داد کــه آنهــا را ابتــدا در حــال 
تطهیــر، ســپس روشــنایی و ســپس در نهایــتِ کمــال دیــد. بنابرایــن، مــا با 
تقلیــد از حیــاتِ کروبیــان در اینجــا بــر روی زمیــن، بــا پرهیــز از خواهش‌ها 
و هوس‌هــای خــود از طریــق علــم اخــاق، بــا از میــان بــردنِ تاریکی‌هــای 
عقــل بــا دیالکتیــک، پلیــدیِ جهــل و رذیلــت را می‌شــوییم و بــه همیــن 
ترتیــب روح خــود را پاکیــزه می‌کنیــم، تــا دیگــر نــه هوســها بیــداد کننــد و 
نــه عقــل پــا فراتر از حــدود طبیعــی خود بگــذارد. آنــگاه روح تطهیرشــده‌ی 
خویــش را بــه نــور فلســفه‌ی طبیعــی آغشــته کنیــم و بــا علــم بــه امــور 

الهــی بــه کمــال نهایــی‌اش رســانیم.
مبــاد کــه تنهــا ایمــان و ســنت خویــش را راهنمــا قــرار دهیــم. بیاییــد بــه 
بزرگ‌خانــدان یعقــوب نیــز متوسّــل گردیــم، کــه بــر عــرشِ اعلــی نقــش 
بســته در برابــر مــا می‌درخشــد.16 داناتریــن پــدری کــه هــر چنــد در خواب 

16. پیدایش باب 28 آیه‌ی 12
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اســت، در دنیــای پاییــن هنــوز چشــم بــه جهــان بــالا دوختــه و مــا را پنــد 
خواهــد داد. او امّــا مــا را بــا تصویــری موعظــه خواهــد کــرد، زیــرا همــه چیز 
ــا پله‌هــای  ــی ب ــر بیــان می‌شــد: نردبان ــه تصوی ــرای مردمــانِ آن زمــان ب ب
بســیار از زمیــن تــا بلنــدای آســمان و بــر فــرازِ آن خداونــد ] بــر عــرش[ 
ــمند در  ــتگانِ اندیش ــا فرش ــراز آن پلّه‌ه ــر ف ــه ب ــی ک ــه زده، در حال تکی
ــالا و پاییــن می‌رونــد. حــال اگــر مــا می‌خواهیــم  گردش‌انــد و به‌تنــاوب ب
حیاتــی فرشــته‌گون را بــرای خــود دراندازیــم، می‌بایســت بــه نوبــه‌ی خــود 
چنیــن کنیــم. امّــا کیســت آن گســتاخ کــه پاهــای گِل‌آلــود یــا دســت‌های 
ــان  ــرار تعلیم‌م ــه اس ــه ک ــذارد؟ همان‌گون ــد بگ ــان خداون ــر نردب ــوده ب آل
ــن  ــا چیســتند ای ــاک. ام ــرام اســت بســاویدنِ پ ــاک ح ــر ناپ ــد، ب می‌دهن
ــای روح  ــم؟ پاه ــخن می‌گویی ــا س ــا از آنه ــه م ــا ک ــن پاه ــت‎ها و ای دس
ــه ریشــه‌ای  ــه مثاب ــه روح را ب ــن بخشــی ک ــن نفرت‌انگیزتری ــی به‌یقی یعن
بــه زمیــن پایبنــد می‌کنــد؛ قــوّه‌ی تغذیه‌گــری کــه در آن شــهوت تخمیــر 

می‌شــود
و لطافــتِ شــهوانی پــرورش می‌یابــد. و چــرا نتوانیــم »دســت« را آن نیــروی 
تحریک‌پذیــرِ روح بنامیــم کــه جنگجــوی قــوّه‌ی اشتهاســت و بــرای آن در 
غبــار و آفتــاب می‌رزمــد، و هــر آن چیــز را کــه در تیرگــی آرمیــده اســت به 
چنــگ می‌گیــرد و می‌بلعــد؟ بیاییــد ایــن دســت‌ها را یعنــی تمــام بخــشِ 
ــه قــول معــروف، روح  ــد و ب نفســانی کــه شــهوات بــدن در آن جــای دارن
ــه بنــد می‌کشــند،در جویبــارِ زنــده‌ی فلســفه‌ی اخــاق غســل  را از قفــا ب
ــه  ــوده ب ــوان مزاحمــان بی‌حرمــت و آل ــه عن ــان ب ــاد از آن نردب ــم. مب دهی

عقــب رانــده و پرتــاب شــویم.
ــوب را  ــان یعق ــه نردب ــم همنشــین فرشــتگانی باشــیم ک ــر بخواهی ــا اگ ام
می‌پیماینــد، ایــن نیــز کافــی نخواهــد بــود، مگــر آنکــه پیشــرویِ گام‌بــه‌گام 
ــروج و  ــم و ع ــا از آن دور و گمــراه نگردی ــه باشــیم ت ــان را آموخت ــر نردب ب
فرودهــای پی‌درپــی را بــه انجــام رســانیم. هنگامــی کــه بــا هنــر گفتمــان 
یــا خِــرَد ســخت مهیّــا گشــتیم، آنــگاه بــا الهــام از روح کروبیــان، فلســفه را 
ــه کار خواهیــم بســت، از  ــان - یعنــی طبیعــت - ب در تمــام پله‎هــای نردب
کانــون‌اش تــا ســطح و از ســطح آن تــا کانــون‌اش. زمانــی فــرود خواهیــم 
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ــای  ــانِ اعض ــیارها« را بس ــدتِ« »بس ــا »وح ــی غول‌آس ــا نیروی ــد و ب آم
ــا،  ــان اعض ــادآوریِ هم ــا ی ــر، ب ــی دیگ ــیم. زمان ــم می‌پاش ــس از ه اوزیری
ــرد.  ــم ک ــود خواهی ــه وحــدت نخســتینِ خــود صع ــوس، ب ــدرت فوب ــا ق ب
ــال و  ــد، کم ــان ســلطنت می‎کن ــر نردب ــه ب ــدر، ک ــوش پ ــرانجام، در آغ س

ــش الهیــات خواهیــم یافــت. آرامــش را در ســعادتِ دان
بگذاریــد از ایــوبِ عــادل بپرســیم کــه حتــی پیــش از ورود بــه زندگــی بــا 
خــدای زندگــی عهــد بســت، خــدای متعــال از آن ده‎هــا هــزار موجــودی 
کــه او را احاطــه کرده‎انــد بیــش از هــر چیــز چــه می‎خواهــد. او بی‌تردیــد 
پاســخ خواهــد داد: صلــح، همان‌گونــه کــه در صفحــات ایــوب آمــده اســت: 
ــه  ــا ک ــازد.17 و از آنج ــرار می‌س ــمان برق ــای آس ــش را در بلندی‌ه او آرام
مراتــبِ میانــی، توصیه‌هــای بالاتــر را بــر مبنــای درجــات پایین‌تــر تفســیر 
می‌کنــد، ســخنان ایــوب متکلـّـم نیــز می‌توانــد توسّــط امپدوکلــس 
فیلســوف بــرای مــا تفســیر شــود. امپدوکلــس بــه مــا می‎آمــوزد کــه روح ما 
از طبیعتــی دوگانــه سرشــته اســت. یکــی مــا را بــه ســوی نواحــیِ آســمانی 
ــه ســوی ورطه‌هــای دوزخــی. به‌واســطه‌ی  ــرد و دیگــری ب و بهشــتی می‎ب
دوســتی و اختــاف، صلــح و جنــگ. پــس شــاهد آن آیاتــی باشــید کــه در 
آن از نــزاع و اختــاف دوپــاره گشــته، ضجــه می‌زنــد، همچــون دیوانــه‌ی در 
حــال گریــز از خدایــان، بــه اعمــاق دریــا رانــده می‌شــود.18 ای پــدران، ایــن 
امــری محــرز اســت کــه نیروهایــی بســیار در اندرونــه‌ی مــا، در جنگ‌هــای 
شــدید، ســخت‌تر از جنگ‌هــای داخلــیِ دولت‌هــا، در تکاپوینــد. بــه 
ــر ایــن جنــگ غلبــه  ــدازه روشــن اســت کــه اگــر می‌خواهیــم ب همــان ان
ــا را  ــرانجام م ــه س ــم ک ــه صلحــی دســت یابی ــم ب ــر می‌خواهی ــم، اگ کنی
در زمــره‌ی خــدای متعــال قــرار خواهــد داد، فلســفه بــه تنهایــی می‌توانــد 
ایــن نــزاع را شــکل دهــد و از میــان ببــرد. در وهلــه‌ی نخســت، اگــر انســانِ 
مــا تنهــا بــه دنبــال آتش‌بــس بــا دشــمنانِ خــود باشــد، فلســفه‌ی اخــاق 
انگیزه‌هــای بی‌مبنــا و وحشــی، خشــونتِ پرشــور و خشــمِ شــیرِ درونِ مــا 
را مهــار خواهــد کــرد. اگــر بــا عمــل بــه توصیــه‌ی عاقلانه‌تــر، بــه دنبــال 

17. کتاب ایوّب 25:2
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جیووانی پیکو دلّ میراندولا  25

تأمیــن صلحی ناگسســتنی باشــیم، فلســفه‌ی اخــاق همچنان در دســترس 
خواهــد بــود تــا خواســته‌های مــا را بــه وفــور بــرآورده ســازد و بــا کشــتن 
ــل  ــی غیرقاب ــی، صلح ــروس قربان ــد خ ــات، مانن ــن حیوان ــک از ای ــر ی ه
نقــض میــان جســم و روح برقــرار خواهــد ســاخت. دیالکتیــک تعارضــات 
ــان انبوهــی از کلمــات  ــی را کــه از اضطــراب و عــدم اطمینــان در می عقل
ــازد.  ــت، برمی‎س ــته اس ــاره گش ــده پاره‌پ ــتدلال‌های فریبن ــاد و اس متض
ــی را کــه از هــر طــرف  فلســفه‌ی طبیعــی تضــاد آراء و بحث‌هــای بی‌پایان
ــن حــال،  ــا ای ــد. ب ــد و می‌کاه ــد، دور می‌کن ــنِ آشــفته را آزار می‌دهن ذه
ایــن تضــاد را بــه گونــه‌ای گــرد مــی‌آورد کــه بــه مــا یــادآوری ‌کنــد کــه 
طبیعــت، همانطــور کــه هراکلیتــوس نوشــته اســت، از طریــق جنــگ ایجاد 
ــن،  ــد. بنابرای ــزاع« می‌نام ــر آن را »ن ــل هوم ــن دلی ــه همی ــود و ب می‌ش
فلســفه‌ی طبیعــی قــادر نیســت بــه مــا آرامشــی و حقیقــی و تزلــزل ناپذیــر 
اعطــا کنــد. اعطــای چنیــن آرامشــی، تنهــا امتیــاز ملکــه‌ی علــوم، الهیــات 
ــت راه خداشناســی را  ــن حال ــی در بهتری ــدّس اســت. فلســفه‌ی طبیع مق
ــد، در  ــی می‌کن ــیر همراه ــن مس ــا را در ای ــی م ــد و حت ــان می‌ده نش
حالــی کــه الهیــات مــا را از دور می‌بینــد کــه بــرای نزدیــک شــدن بــه او 
ــه در  ــد ای کســانی ک ــن بیایی ــزد م ــد: »ن ــدا می‌ده ــم، ن ــل می‌کنی تعجی
ــرد؛  ــم ک ــار خواه ــن شــما را تیم ــد، م ــل رفته‌ای ــا تحلی ــتِ جان‌فرس زحم
نــزد مــن بیاییــد کــه آرامشــی بــه شــما می‌بخشــایم کــه جهــان و طبیعــت 

قــادر بــه بخشــایشِ آن نیســت.«19
بــا چنیــن لحــن تســاّبخش و بــا چنــان مهربانــی‌ دعــوت گشــته‌ایم، ماننــد 
" مرکوری"هــای زمینــی، بــا پاهــای بالــدارِ خــود پــرواز خواهیــم کــرد تــا 
ــه  ــا از آرامشــی ک ــم و در آنج ــوش بگیری ــادر را در آغ ــعادت‌مندترین م س
آرزویــش را داشــتیم لــذت ببریــم: آن صلــح مقــدس، آن پیوند ناگسســتنی، 
آن دوســتی بی‌وقفــه کــه جمیــع ارواح نــه تنهــا در آن ذهــن واحــدی کــه 
ــه شــیوه‌ای  ــود، بلکــه ب ــد ب ــر از هــر ذهنــی اســت، یکپارچــه خواهن بالات
ــی  ــای وجــود یک ــن لایه‌ه ــاً در عمیق‌تری ــد شــد، حقیقت ــان خواه ــه بی ک

خواهنــد بــود. ایــن همــان دوســتی‌ای اســت کــه فیثاغورثی‌هــا آن را- 

19.نقل به مضمون از انجیل متّی 11:28 یا انجیل یوحنّا 14:27
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هــدف تمــام فلســفه می‌داننــد. صلحــی اســت کــه خداونــد در بلندی‌هــای 
آســمان برقــرار نمــود و فرشــتگان بــا نــزول بــه زمیــن آن را بــه نیکــوکاران 
اعــام داشــتند تــا مردمــی کــه از طریــق ایــن آرامــش بــه آســمان صعــود 
ــتانمان،  ــرای دوس ــه ب ــت ک ــن آرامشی‌س ــد. ای ــته گردن ــد، فرش می‌کنن
بــرای زمانــه‌ی خــود، بــرای هــر خانــه‌ای کــه بــدان وارد می‌شــویم و بــرای 
روح خویــش آرزو می‌کنیــم تــا از آن طریــق، مســکنِ خــدا شــوند. آن‌گونــه‌ 
ــود را از  ــک خ ــاق و دیالکتی ــفه‌ی اخ ــیله‌ی فلس ــه وس ــی روح ب ــه وقت ک
ناپاکــی‌ِ خویــش بزدایــد، خــود را ماننــد لبــاس دربــارِ شــاهزاده بــه بســیاری 
از رشــته‎های فلســفه بیارایــد، و درهــای خــود را بــا گل‌دســته‌های الهیــات 
بپوشــاند. پادشــاهِ شــکوه و جــال ممکــن اســت همــراهِ پــدر نــزول کنــد 
ــزرگ را نشــان  ــه گــردد. اگــر او شایســتگی یــک مهمــان ب ــا او هم‌خان و ب
دهــد، بــا بخشــش بی‌پایــان خــود، جامــه‌ی زرّیــنِ بســیاری علــوم را ماننــد 
ــوان مهمــان،  ــه عن ــاً ب ــه صرف ــرد، ن ــن خواهــد ک ــه ت ــه‌ی عروســی ب جام
بلکــه بــه مثابــه یــک همســر از او پذیرایــی خواهــد کــرد. و بــه جــای اینکــه 
ــود را  ــدری خ ــه پ ــود و خان ــردم خ ــد م ــح می‎ده ــود، ترجی ــدا ش از او ج
تــرک کنــد. او کــه خــود را فرامــوش کــرده اســت، آرزو مــی کنــد در خــود 
بمیــرد تــا در همســرش زندگــی کنــد چــرا کــه در نظــر او مرگ قدیســانش 
ــا ارزش اســت: منظــورم ایــن اســت کــه خردمنــدان مــرگ را  بی‎نهایــت ب
– اگــر بتــوان گوناگونــیِ زندگــی را مــرگ نامیــد - همــواره موضــوع ویــژه‌ی 

تفلســف قــرار داده‌انــد.20
بیاییــد بــه موســی نیــز اشــاره کنیــم کــه از چشــمه‌ی زنــده‌ی فهــم مقدّس 
و دشــواریابی کــه فرشــتگان از شــهد آن مســت می‌گردنــد، اندک‌فاصلــه‌ای 
دارد. بیاییــد بــه ســخنان قاضــی ارجمنــد گــوش فــرا دهیــم کــه او قوانیــن 
خــود را بــرای مــا کــه در خلــوت بیابانــیِ جســم زندگــی می‌کنیــم، بیــان 
می‌کنــد: »کســانی کــه هنــوز ناپــاک هســتند، بــه فلســفه‌ی اخــاق نیــاز 
ــا  ــاز، ســاکن شــوند، ت ــر آســمان ب ــا مــردم بیــرون از خیمــه، زی ــد، ب دارن
زمانــی کــه ماننــد کاهنــان تســالی، خــود را پــاک کنند. کســانی که پیشــتر 
ــی  ــه پذیرای ــد در خیم ــیده‌اند، می‌توانن ــامان بخش ــود س ــیِ خ ــه زندگان ب

شــوند، 
20.افلاطون، رساله‌ی فایدون
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ــد  ــا را واگذاری ــدّس نیســتند. آنه ــروف مق ــه لمــس ظ ــادر ب ــوز ق ــا هن ام
ــارگاه  ــه عنــوان لاویــان غیــور در خدمــت دیالکتیــک، خــادمِ ب ــا ابتــدا ب ت
مقــدس فلســفه باشــند. هنگامــی کــه در آن مناصــب پذیرفتــه می‌شــوند، 
می‌تواننــد بــه عنــوان کاهنــان فلســفه، بــه تخــت رنگارنــگ خــدای برتــر 
بیندیشــند، یعنی کاخ پادشــاهیِ آســمان‌های پرســتاره، شــمعدان آســمانیِ 
شــعله‌ور بــا هفــت چــراغ و عناصــری کــه حجاب‌هــای خــزدار خیمــه‌ی او 
هســتند؛21 تــا در نهایــت، بــا کســب اذن ورود، بــه واســطه‌ی شایســتگی در 
ــی از  ــی هیــچ حجاب ــن اتاق‌هــای معبــد، ب ــه درونی‌تری ــی، ب الهیــات متعال
شــکوه لــذت ببریــم. ایــن همــان چیــزی اســت کــه موســی بــدون شــک 
ــرای آن  ــا ب ــد ت ــان می‌کن ــا دســتور می‎دهــد و نصیحــت و ترغیب‌م ــه م ب
مهیّــا گردیــم، در حالــی کــه ممکــن اســت بــه وســیله‌ی فلســفه بــه ســوی 

شــکوه آســمانیِ آینــده راهــی شــویم.
در واقــع، شــأن هنرهــای آزاد، کــه قــرار اســت در مــورد آن بحــث کنــم، و 
ــه تنهــا توســط آموزه‌هــای موســایی و مســیحی،  ــا، ن ــرای م ارزش آنهــا ب
بلکــه توســط الهیــاتِ کهن‌تریــن ازمنــه نیــز تأییــد شــده اســت. چــه چیــز 
دیگــری را بایــد بــا مراحلــی کــه مبتدیــان می‌بایســت در اســرار یونانیــان 
طــی کننــد درک کــرد؟ ایــن مبتدیان، پــس از تطهیــر بواســطه‌ی هنرهایی 
کــه می‌توانیــم آنهــا را کفــاره، فلســفه‌ی اخــاق و دیالکتیــک بنامیــم، بــه 
اســرار پذیرفتــه شــدند. معنــای چنیــن اعترافــی جــز تفســیر ماهیــت غیبی 
بــا اســتفاده از فلســفه چیســت؟ تنهــا پــس از آنکــه بــه ایــن ترتیــب مهیّــا 
گشــتند، " ἐποπτεία"22 یعنــی همــان درکِ بــی واســطه‌ی اشــیاء الهــی 
در پرتــو الهیــات را دریافــت کردنــد، چــه کســی مشــتاق دریافــتِ چنیــن 
ــای بشــری را  ــام دغدغه‌ه ــد، تم ــی نیســت؟ چــه کســی نمی‌خواه رازهای
پشــت ســر بگــذارد، ثروت‌هــای ناشــی از بخــت را تحقیــر کنــد و بــه امــورِ 
بــدن کم‌توجهــی کنــد، در حالــی کــه هنــوز ســاکن زمیــن اســت، مهمــان 

21. سفر خروج 26:14، 36:19، 39:33
 the Eleusinian( ــه‌ی الیوسیســی 22. عالی‌تریــن مقــام ســلوکی در آییــن رازآموزان
mysteries( اس�ـت ک��ه یکــی از آیین‌هــای مهــم در کنارآیین‌هــای اورفئوســی بــوده 

اســت.
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ــوز  ــه هن ــی ک ــت، در حال ــان شــود، و مســت از شــهد ابدی ســفره‎ی خدای
فانی‌ســت، عطیــه‌ی جاودانگــی را دریافــت کنــد؟ چــه کســی نمی‌خواهــد 
ــد  ــدروس23 می‌خوان ــون در فای ــه افلاط ــقراطی ک ــای س از آن دیوانگی‌ه
الهــام بگیــرد، تــا شــتابان از ایــن مــکان، یعنــی از ایــن دنیایــی که ســراپا در 
شــرور غرقــه اســت، بگریــزد و از کوتاه‌تریــن مســیر بــه اورشــلیم آســمانی 
ــا را  ــه م ــقراطی ک ــوریدگی‌های س ــا آن ش ــد ب ــدران، بیایی ــد؟ ای پ برس
ــدا  ــا خ ــود را ب ــل خ ــتن و عق ــه خویش ــاند ک ــدی می‌رس ــان وَج ــه چن ب
متحــد خواهیــم یافــت رَه ســپاریم. و اگــر پیشــتر تمــام آنچــه را کــه در 
دل داریــم بــه انجــام رســانده باشــیم، مهیّــای آن شــوریدگی خواهیــم بــود. 
اگــر به‌واســطه‌ی فلســفه‌ی اخــاق، نیــروی عواطــف مــا بایــد بــه گونــه‌ای 
مناســب مهــار گــردد، بــه توافقــی هماهنــگ دســت خواهــد یافــت. و اگــر 
از طریــق دیالکتیــک، عقــل مــا بــا گام‌هایــی به‌ســامان پیــش رفتــه باشــد، 
آنــگاه، زیــر ضــربِ شــوریدگیِ الهــگانِ هنــر و دانــش قــرار خواهیــم گرفــت 
و هماهنگــیِ آســمانی را بــا گوش‌هــای درونــیِ روح خواهیــم شَــنید. 
ســپس رهبــر ایشــان، باکــوس، در دقایــقِ فلســفه از طریــق اســرار خــود، 
یعنــی آیــاتِ آشــکار طبیعــت، امــورِ نامرئــی خداونــد،24 مــا را از شــکوه و 
مکنــتِ بــارگاه او سرمســت مــی کنــد. و در آنجــا، اگــر ماننــد موســی، کمالِ 
وفــاداری را نشــان دهیــم، الهیــات مقــدس بــر مــا حکمفرمــا خواهــد شــد تا 
وجــد مضاعــف را بــه مــا الهــام بخشــد. چــرا کــه از فــرازِ بلندتریــن ارتفاعاتِ 
الهیــات، می‌توانیــم جمیــعِ آن چیزهــا را کــه هســتند و بوده‌انــد بــا 
عصــای نادیدنــیِ ابدیــت بســنجیم. و بــا درک زیبایــیِ ازلــیِ چیزهــا، ماننــد 
شــاهدانِ فیبــوس، از عشّــاقِ بالــدارِ الهیــات خواهیــم شــد. و در نهایــت، کــه 
ماننــد گَزیده‌شــدنی از نیــش یــک عشــقِ بی‌ماننــد و بســانِ ســرافیمی کــه 
بیــرون از خــود بــه دنیــا آمــده و از الوهیــت سرشــار گشــته اســت، دیگــر 
خودمــان نخواهیــم بــود، بــل همانــی خواهیــم بــود کــه مــا را آفریده اســت. 
ــرار  ــی و اس ــه در معان ــس ک ــر آن ک ــرای ه ــون، ب ــدس آپول ــای مق نام‌ه
ــد  ــه خداون ــد ک ــان می‌دهن ــوح نش ــه وض ــد، ب ــوذ کن ــا نف ــان آنه پنه

ــت  ــوفی اس فیلس
245b 23. فایدروس
24. رومیان 1:20
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کــه کمتــر از یــک غیبگــو نیســت. امــا از آنجایــی کــه آمونیــوس بــه طــور 
گســترده بــه ایــن موضــوع پرداختــه اســت، فرصتــی بــرای توضیــح مجــدد 
ــدران، نمی‌توانیــم آن ســه دســتور  ــن حــال، ای پ ــا ای ــدارد. ب آن وجــود ن
ــن  ــه مقدس‌تری ــرف ورود ب ــه در ش ــس ک ــر آن ک ــرای ه ــه ب ــی را ک دلف
ــم،  ــوش کنی ــت، فرام ــروری اس ــیار ض ــت، بس ــد اس ــن معب و عالی‌جاه‌تری
معبــدی نــه از آنِ آپولــون دروغیــن، بلکــه بــرای آپولــون حقیقــی کــه هــر 
روح را هنــگام ورود بــه ایــن جهــان روشــنایی می‌بخشــد.25 خواهیــد دیــد 
ــا تمــام  ــه هیــچ چیــز تشــویق نمی‌کننــد جــز اینکــه ب ــا را ب کــه آنهــا م
قــدرت خــود از ایــن فلســفه‌ی ســه جانبــه کــه اکنــون بــه آن می‌پردازیــم 
بــه دفــاع برخیزیــم. در واقــع، ایــن جملــه: μηδέν άγαν، یعنــی: »هیــچ 
چیــز بیــش از حــد«، از طریــق مفهــوم »حــد اوســط« کــه فلســفه‌ی اخلاق 
ــع  ــرای کســب جمی ــده‌ای ب ــار و قاع ــه درســتی معی ــردازد، ب ــه آن می‌پ ب
 γνώθι   ،ــه همیــن ترتیــب، آن قصــار دیگــر فضایــل تجویــز می‌کنــد. ب
οεαυτόν، یعنــی »خــودت را بشــناس«، مــا را بــه مطالعــه‎ی کل طبیعتی 
ــه‌ی« آن اســت،  ــه‌ی واصــل و »معجــون آمیخت ــتِ انســان حلق ــه ماهی ک
ــه  ــد، هم ــود را می‌شناس ــه خ ــرا کســی ک ــد. زی ــوت و تشــویق می‌کن دع
چیــز را در خــود می‌دانــد، چنان‌کــه نخســت زرتشــت و پــس از او افلاطــون 
ــش، از  ــن دان ــا روشــن شــدن ای ــت، ب ــادس نوشــته‌اند.26 در نهای در الکیبی
ــک گشــته‌ایم، و  ــدا نزدی ــه خ ــش ب ــه از پی ــی، ک ــق فلســفه‎ی طبیع طری
ــعادتمند و  ــتی«، س ــو هس ــی »ت ــیِ εἶ، یعن ــتِ الهیات ــتفاده از تهنیّ ــا اس ب

صمیمانــه بــه آپولــون واقعــی خواهیــم پرداخــت.
ــن  ــویم، آن خردمندتری ــا ش ــز جوی ــورث را نی ــر فیثاغ ــد نظ ــازه دهی اج
انســان، کــه دقیقــاً از آن رو مــردی خردمنــد شــناخته می‌شــد کــه هرگــز 
خــود را شایســته‌ی ایــن نــام نمی‌دانســت. نخســتین دســتور او بــه مــا ایــن 
خواهــد بــود: »هرگــز روی یــک بوتــه ننشــینیم«. یعنــی هرگــز بــا انفعالی- 
کاهلانــه، تــوانِ تعقّــلِ خویــش را از دســت ندهیــم، آن قــوّه‌ای کــه ذهــن 
ــه وســیله‌ی آن همــه چیــز را بررســی، قضــاوت و اندازه‌گیــری می‌کنــد. ب

25. انجیل یوحنّا 1:9
133c 26. الکیبیدیادس
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بلکــه بی‎وقفــه بــا قاعــده و تمریــن دیالکتیــک، آن را جهــت دهیــم و چابک 
نــگاه داریــم. ســپس مــا را از دو چیــز برحــذر مــی‌دارد کــه بایــد بــه هــر 
ــرار دهیــم و  ــه خورشــید ق ــه آب را رو ب قیمــت از آن‌هــا پرهیــز کنیــم: ن
ــی کــه  ــاه کنیــم. تنهــا زمان ــه ناخن‌هایمــان را هنــگام قربانی‌کــردن کوت ن
بــا فلســفه‌ی اخــاق، اشــتهای ضعیــف لذت‌هــای از حــد گذشــته‌ی خــود 
را تخلیــه کــرده و ماننــد ناخن‌هــای بریــده، نقــاط تیــز خشــم درون روح 
ــه شــرکت در مراســم مقــدس  خــود را از بیــن ببریــم، ســرانجام شــروع ب
یعنــی اســرار باکــوس کــه از آن ســخن گفتیــم خواهیــم کــرد و خــود را 
وقــف آن تفکــری کنیــم کــه خورشــید را بــه درســتی پــدر و راهنمــای آن 
ــروس را  ــه »خ ــد ک ــر می‌کن ــا ام ــه م ــورث ب ــرانجام، فیثاغ می‌نامن��د. س
غــذا دهیــم«. یعنــی بخــش الهــی روح خــود را بــا علــم بــه امــور الهــی و 
آمبروزیــای27 بهشــتی خــوراک دهیــم. ایــن خــروس اســت کــه چهــره‌اش، 
شــیر یعنــی قَدَرقــدرتِ زمینــی را در تــرس و هیبــت نــگاه مــی‌دارد. ایــن 
ــه او  ــم ب ــی خوانی ــوب م ــه در ای ــه همانطــور ک همــان خروســی اســت ک
ــوش  ــه ه ــاکار ب ــن خــروس، انســان خط ــگ ای ــا بان �ـد. ب �ـا ش فاهم��ه عط
ــا  می‌آیــد. ایــن خروســی اســت کــه هــر روز، در گــرگ و میــش صبــح، ب
ســتاره‎های ســحر، یــک Te Deum 28را بــه آســمان می‌بــرد. ایــن همــان 
خروســی اســت کــه ســقراط در ســاعت مرگــش، هنگامــی کــه امیــدوار بود 
ــه الوهیــت جهــان برتــر بپیونــدد و زمانــی کــه از  کــه الوهیــت روحــش ب
خطــر هــر گونــه بیمــاری جســمانی رهیــده بــود، گفــت کــه بایــد بــرای 

ــوراک  ــه خ ــاره ب ــی: ἀμβροσία( اش ــا )یونان ــی، آمبروزی ــطوره‌های یونان 27. در اس
ایــزدان دارد کــه توســط کبوتــران بــرای آنــان بــه کــوه الُمَــپ آورده می‌شــود و بــرای 
ــا  ــی آمبروزی ــان مــی‌آورد. واژه‌ی یونان ــه ارمغ ــان دیرزیســتی و جاودانگــی ب ــن خدای ای

خ�ـود ب�ـه معن�ـی نامیرای�ـی اس�ـت.
ــنتی در  ــور س ــه ط ــد. ب ــتایش می‌کن ــدا را س ــه خ ــن ک ــتانی لاتی ــرود باس 28.س
ــای  ــن در کلیس ــان لاتی ــه زب ــا، ب ــیِ کلیس ــم صبحگاه ــاص در مراس ــبت‌های خ مناس
کاتولیــک رومــی و بــه زبــان انگلیســی در کلیســای انگلســتان خوانــده می‌شــود. ســرود 
در لاتیــن بــا کلمــات Te Deum laudamus شــروع مــی شــود بــه معنــای "مــا تــو 

ــی ســتاییم، ای خــدا". را م
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اسکلپیوس قربانی شود چرا که شفادهنده‌ی جان‌هاست.29
ــد  ــم دی ــم. خواهی ــز از نظــر بگذرانی ــان را نی ــد ســوابق کلدانی اجــازه دهی
ــرای  ــه ســعادت ب ــاور کنیــم( کــه راه رســیدن ب )اگــر بخواهیــم آنهــا را ب
ــی  ــی م ــران کلدان ــذرد. مفس ــا می‌گ ــن هنره ــی از همی ــان‌های فان انس
نویســند کــه ایــن گفتــه زرتشــت بــوده کــه روح موجــودی بالــدار اســت. 
ــا  ــی‌رود. ام ــرو م ــش ف ــد، در جســم خوی ــش از او فرومی‌افت ــی بال‌های وقت
آنــگاه کــه دگربــار نیرومنــد شــوند، بــه ســاحات ماورایــی پــر می‌کشــد. و 
هنگامــی کــه شــاگردان از او پرســیدند کــه چگونــه مــی تــوان اطمینــان 
یافــت کــه روحشــان نیــک اســت و قــادر بــه ســریع بال‌گشــودن، او پاســخ 
داد: "آنهــا را بــا آب‌هــای زندگانــی خــوب ســیراب کنیــد" و هنگامــی کــه 
اصــرار کردنــد کــه از کجــا مــی تــوان ایــن آب‌هــای زندگانــی را بــه دســت 
آورد، در مَثَلــی پاســخ داد )همانگونــه کــه عــادت داشــت(: بهشــت خــدا را 
ــد  ــع می‌توانی ــن مناب ــد. از همی ــیراب می‌کن ــل داده و س ــر غس ــار نه چه
آب‌هایــی را بکشــید کــه شــما را رهایــی می‌بخشــد. نــام رودخانــه‌ای کــه 
از شــمال می‌ریــزد Pischon بــه معنــی "راســت" اســت. آنچــه از مغــرب 
ــزد  ــه از شــرق می‌ری ــاره«. رودی ک ــی »کف ــزد Gichon اســت یعن می‎ری
ــت، از  ــه در نهای ــی ک ــود، در حال ــده می‌ش ــور« نامی ــا »ن Chiddekel، ی
ســمت جنــوب Perath جاریســت کــه می‌تــوان »رحمــت«اش نامیــد. ای 
پــدران، بــا دقــت و توجــه کامــل بنگریــد کــه ایــن رهایــی نــزد زرتشــت 
چــه معنایــی مــی توانــد داشــته باشــد. بدیهــی اســت کــه منظــور ایشــان 
ایــن اســت کــه مــا بایــد بــا علــم اخــاق، ماننــد امــواج غــرب، ناپاکــی را 
از چشــمان خــود بشــوییم. و بــا دیالکتیــک، ماننــد قرائتــی کــه ســتاره‌ی 
شــمالی گرفتــه اســت، نــگاه مــا بایــد با ســمت راســت همســو شــود. آن گاه 
عــادت کنیــم کــه در اندیشــیدن بــه طبیعــت، نــورِ هنــوز ضعیــفِ حقیقــت 
را ماننــد نخســتین پرتوهــای طلــوع خورشــید تــاب آوریــم تــا در نهایــت بــا 
تقــوای الهیاتــی و مقدس‌تریــن عبــادات، بــه آن عقاب‌هــای بهشــتی یــدل 

گردیــم کــه شــکوه درخشــان خورشــید ظهــر را تــاب می‌آورنــد. شــاید 

118a 29. فایدون
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اینهــا همــان »افــکار صبــح، ظهــر و عصــر« باشــند کــه داوود ابتــدا آن‌هــا 
ــت.30  ــخن گف ــا س ــا از آن‌ه ــس بعده ــتینِ قدّی ــت و آگوس ــن گرف را جش
ایــن آفتــابِ ظهــر اســت کــه ســرافیم‌ها را بــه ســوی مقاصدشــان شــعله‌ور 
ــن  ــد. ای ــنایی می‌بخش ــان را روش ــدازه کروبی ــان ان ــه هم ــازد و ب می‌س
ســرزمین موعــود اســت کــه پــدر باســتانی مــا ابراهیــم همــواره بــه ســوی 
ــه کــه آموزه‌هــای  آن پیــش می‌رفــت. ایــن ســاحتی اســت کــه همان‌گون
کابالیســت‌ها و مورهــا بــه مــا می‌گوینــد، در آن جایــی بــرای ارواح ناپــاک 
وجــود نــدارد. و اگــر مجــاز باشــیم کــه حتــی در قالــب یــک معمــا چیــزی 
ــر بگوییــم: از آنجــا کــه ســقوط شــتابانِ انســان از  ــاب اســرار عمیق‌ت در ب
ــا  ــت و از آنج ــرده اس ــرو ب ــرگیجه ف ــی از س ــن او را در گرداب ــت، ذه بهش
کــه بــه گفتــه‌ی ارمیــا31، مــرگ از پنجره‌هــا بــرای آلــوده کــردن قلب‌هــا 
ــل، شــفادهنده‌ی  ــه شــر فــرا رســیده اســت، بیاییــد رافائ و روده‌هایمــان ب
آســمانی را بخوانیــم تــا بــا فلســفه اخــاق و دیالکتیــک، ماننــد داروهــای 
ــم،  ــه دســت آوردی ــامتی ب ــه س ــی ک ــازد. هنگام ــان س ــفابخش، رهام ش
ــا را در شــگفتی‌های  ــود. او کــه م ــا خواهــد ب ــوّت خــدا، در م ــل، ق جبرئی
طبیعــت هدایــت می‌کنــد و قــدرت و نیکــیِ خــدا را در همــه جــا بــه مــا 
ــل  ــن اعظــم میکائی ــه سرپرســتی کاه ــا را ب ــد، ســرانجام م نشــان می‌ده
خواهــد ســپرد. او نیــز بــه نوبــه‌ی خــود، کســانی را کــه بــا موفقیــت خدمت 
خــود را در فلســفه بــه پایــان رســانده‌اند، بــا تاجــی از ســنگ‌های قیمتــی 

بــه کهانــتِ الهــی زینــت خواهــد داد.
اینهــا دلایلــی اســت، ای بزرگــواران، کــه نــه تنهــا مــرا بــه تحصیــل فلســفه 
کشــاند، بلکــه حتــی مجبــور بــه آن کــرد. و نبایــد متعهــد بــه توضیــح آنهــا 
می‎شــدم، جــز پاســخ بــه کســانی کــه عــادت بــه محکــوم کــردن تحصیــل 
ــان  ــه در می ــه، و بلک ــردان عالی‌رتب ــان م ــد، مخصوصــاً در می فلســفه دارن
افــراد پایین‌دســت. زیــرا کل مطالعــه‌ی فلســفه )ایــن مصیبــت ناخوشــایند 

30.Psalms LV, 18; St. Augustine De Genesi ad
litteram IV, 47

31. ارمیا 9:21
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زمــان مــا( بــه جــای کســب افتخــار و جــال، فرصتــی بــرای تحقیــر اســت. 
ایــن اقنــاع مرگبــار و هیولایــی عمــاً بــر همــه اذهــان هجــوم آورده اســت 
کــه فلســفه یــا بــه هیــچ وجــه نبایــد پــی‌ گرفتــه شــود و یــا بایــد توســط 
افــراد قلیلــی مــورد مطالعــه قــرار گیــرد. گویــی چیــزی بــی‌ارج و مقــدار 
ــا  ــر سرانگشــتان‌مان داریــم: تمــام مســائلی را کــه ب ــرِ دیــدگان‌ و ب در براب
ــت و  ــای طبیع ــیاء، راه‎ه ــل اش ــم، عل ــرده‎ ای ــت جســتجو ک بیشــترین دقّ
نقشــه‎ی جهــان، نصایــح خــدا و اســرار آســمان و زمیــن. مگــر بــا چنیــن 
ــن  ــه دســت آورد. بنابرای ــود ب ــرای خ ــی ب ــا لطف ــود ی ــوان س ــی بت معرفت
ــی کــه  ــاک اســت، جای ــی رســیده‌ایم کــه تشــخیص آن دردن ــه جای ــا ب م
تنهــا افــرادی عاقــل بــه حســاب می‌آینــد کــه می‌تواننــد جســتجوی خــرد 
ــالاس پاکدامــن، کــه  ــه یــک آمــد و شــدِ ســودآور تقلیــل دهنــد. و پ را ب
ــا ســخاوت خدایــان زندگــی می‌کنــد، بــه تحقیــر  در میــان مــردم تنهــا ب
ــا  ــا ب ــد ی ــته باش ــت داش ــی او را دوس ــه کس ــدون اینک ــود، ب ــرد می‌ش ط
او دوســتی کنــد، مگــر بــا فحشــا کشــاندنِ خویــش. تمــام ایــن شــکایات 
ــه  ــه علی ــان، بلک ــاهزادگان روزگارم ــه از ش ــم، ن ــف و خش ــت تأس ــا نهای ب
فیلسوفانی‌ســت کــه معتقدنــد کــه فلســفه را نبایــد پــی گرفــت، زیــرا هیــچ 
ارزش یــا پاداشــی بــرای آن نیســت. غافــل از اینکــه بــا ایــن ســخن خــود 
را از مقــام فیلســوف ســاقط می‌کننــد. از آنجــا کــه تمــام زندگــی آنهــا بــر 
ــه خاطــر خــودِ حقیقــت  ــز ب ــی اســتوار اســت، هرگ روی ســود و جاه‌طلب
ــم - و از  ــود می‌گوی ــدار از خ ــن مق ــد. همی ــناخت آن نمی‌پردازن ــه ش ب
بابــتِ ســتایش خویــش شرمســار نمی‌شــوم - کــه هرگــز جــز بــه خاطــر 
فلســفه تفلســف نکــرده‌ام، و هرگــز آرزو و امیــد نداشــته‌ام کــه از تحصیــل و 
تحقیقــات پرزحمــت خــود ســود یــا حاصلــی جــز پــرورش ذهن و شــناخت 
ــه آن‌هــا  ــا گذشــت زمــان بیشــتر و بیشــتر ب حقیقــت - چیزهایــی کــه ب
احتــرام می‎گــذارم – یدســت آورم. و نیــز آنقــدر مشــتاق و شــیفته‌ی ایــن 
دانــش بــودم کــه تمــام دغدغه‌هــای خصوصــی و عمومــی را کنــاری نهــادم 
ــودان و  ــی از حس ــچ تهمت ــم. و هی ــه کن ــف اندیش ــود را وق ــاً خ ــا کام ت
دشــمنان خــرد هرگــز نتوانســته اســت و هرگــز نخواهــد توانســت مــرا از آن 
جــدا کنــد. فلســفه بــه مــن آموختــه اســت کــه بــه جــای قضــاوت دیگــران 
ــا  ــه آی ــردازم ک ــن بپ ــه ای ــر ب ــم و کمت ــه کن ــش تکی ــادات خوی ــه اعتق ب
آنچــه انجــام می‌دهــم یــا می‌گویــم خــوب یــا بــد اســت. پــدران بزرگــوار، 
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ــوادار  ــه ه ــما ک ــرای ش ــن ب ــی م ــث کنون ــه بح ــن ک ــتم از ای ــل نیس غاف
جمیــعِ هنرهــای نیکــو هســتید و بــا رضایــت بــه حضورتــان آن را تجلیــل 
ــرای بســیاری  ــه ب ــود ک ــد ب ــدازه پســندیده خواه ــه همــان ان ــد، ب کرده‌ای
ــه شــمار کســانی  ــم ک ــن می‌دان ــز. همچنی ــده و توهین‌آمی ــر آزاردهن دیگ
ــن  ــه ای ــی ب ــه دلایل ــد و ب ــوم کرده‌ان ــرا محک ــدام م ــن اق ــش از ای ــه پی ک
ــوده اســت:  ــا همیشــه همینطــور ب کار ادامــه می‌دهنــد، کــم نیســتند. ام
مخالفــت بــا کارهایــی کــه بــا نیــت خــوب و خالصانــه رو بــه ســوی فضیلت 
دارنــد، هرگــز کمتــر از مخالفــت بــا آن کارهــا کــه بــا انگیزه‌هــای مشــکوک 
و بــا اهــداف فریبنــده انجــام شــده‌اند، نبــوده اســت. برخــی بــه طــور کلــی 
ایــن نــوع منازعــات و ایــن شــیوه از مجادلــه‌ی علنــی در بــاب آموخته‌هــا 
را قبــول ندارنــد. آنهــا می‌پندارنــد کــه چنیــن کارهایــی بــه جــای افزایــش 
یادگیــری، فقــط در خدمــت نمایــش اســتعداد و عقیــده هســتند. دیگــران 
ــن واقعیــت کــه مــن در ســن  ــا از ای ــوع عمــل را رد نمی‌کننــد، ام ــن ن ای
ــن  ــاب ظریف‌تری ــی را در ب ــرده‌ام بحث ــرأت ک ــالگی ج ــار س بیســت و چه
آموزه‌هــای مســیحیت، بحث‎انگیزتریــن نــکات فلســفه و شــاخه‎های 
ناآشــنای دانــش مطــرح کنــم ناراضــی هســتند و از اینکــه مــن ایــن کار را 
در اینجــا، در ایــن مشــهورترین شــهرها، در برابــر مجلــس بزرگــی از مــردان 
بســیار فرهیختــه، در حضــور مجلس ســنای حــواری انجــام داده‌ام. دیگرانی 
هســتند کــه حــق مــن بــرای مناقشــه را پذیرفته‌انــد، امــا نمی‌پذیرنــد کــه 
ــه چالــش بکشــم، و ادعــا می‌کننــد کــه چنیــن  مــن نهصــد برنهــاده را ب
ــال  ــا کم ــت. ب ــن اس ــارات م ــر از اختی ــه و فرات ــد، جاه‌طلبان ــروژه‌ای زائ پ
ــی  ــن مدع ــه م ــفه‌ای ک ــر فلس ــم اگ ــا را می‌پذیرفت ــن مخالفت‌ه ــل ای می
آن هســتم چنیــن انــدرزی بــه مــن می‌نمــود. نیــز اگــر معتقــد بــودم کــه 
ایــن اختــاف میــان مــا صرفــاً بــه منظــور مشــاجره و دعــوا صــورت گرفتــه 
ــا  ــه آن‌ه ــن خواســته اســت ب ــه فلســفه‌ام از م ــه ک ــد همانگون اســت نبای
پاســخ دهــم. بنابرایــن، یگذاریــد تمــام نیت‌هــای تحقیرآمیــز و خشــماگین 
و آن بدخواهــی کــه بــه قــول افلاطــون هرگــز نــزد گروه‌هــای هم‌سُــرایان 
ــتانه  ــد دوس ــوند. بگذاری ــا زدوده ش ــن م ــدارد، از ذه ــود ن ــتگان وج فرش
تصمیــم بگیریــم کــه آیــا ادامــه‌ی مناقشــه بــرای مــن قابــل قبــول اســت 
و آیــا بایــد در طــرح ایــن پرســش‌ها جســارت بــه خــرج دهــم یــا خیــر.
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در وهلــه‌ی نخســت، در برابــر کســانی کــه ایــن نــوع بحــث عمومــی را تایید 
نمی‌کننــد، حــرف چندانــی بــرای گفتــن نــدارم. ایــن یــک جنایــت اســت 
ــا همــه‌ی شــما حکمــای عالی‌مقــام  - اگــر جنایــت باشــد - مــن در آن ب
ــد و  ــی پرداخته‌ای ــن عمل ــه چنی ــهرت‌تان ب ــای ش ــرای ارتق ــا ب ــه باره ک
ــری  ــر عص ــرم در ه ــوفان محت ــر فیلس ــطو و اکث ــون و ارس ــا افلاط ــز ب نی
شــریک هســتم. قدمــای فلســفه همگــی فکــر می‌کردنــد کــه هیــچ چیــز 
ــرای آنهــا  ــد ب ــدازه‌ی شــرکت مکــرر در بحث‌هــای عمومــی نمی‌توان ــه ان ب
ســودی در جســتجوی خــرد داشــته باشــد. همانگونــه کــه قــوای جســمانی 
ــه  ــن عرص ــز در ای ــن نی ــوای ذه ــوند، ق ــد می‌ش ــق ورزش نیرومن از طری
نشــاط و رشــد می‌یابنــد. گمــان می‌کنــم کــه شــاعران، وقتــی از بازوهــای 
پــالاس و عبرانیــان می‌خواندنــد، وقتــی کــه »بــرزل« یعنــی شمشــیر32 را 
ــا در  ــن نماده ــی از ای ــد، نمی‌توانســتند معنای ــدان می‌نامیدن ــاد خردمن نم
ســر داشــته باشــند. امــا ایــن نــوع رقابــت، در آن واحــد بــرای کســب دانش 
بســیار ضــروری و محتــرم اســت. نیــز ممکــن اســت بــه همیــن دلیل باشــد 
کــه کلدانیــان هنــگام تولــد مــردی کــه مقــدر شــده بــود فیلســوف شــود، 
ــز  ــه‌ی متمای ــخ از ســه زاوی ــه در آن مری ــد ک ــف می‌کردن ــی را توصی طالع
بــا عطــارد روبــرو می‌شــد. ایــن ماننــد ایــن اســت کــه بگوییــم اگــر ایــن 
مجالــس و ایــن رقابت‌هــا کنــار گذاشــته شــود، فلســفه سســت می‌شــود 

و بــه خــواب مــی‌رود.
ــد  ــر کســانی کــه مــرا در تعهّ ــا ایــن حــال، یافتــن خــط دفاعــی در براب ب
ــم  ــر بگوی ــن دشــوارتر اســت. اگ ــرای م ــد، ب ــدال می‌خوانن ــش بی‌اعت خوی
کــه از اعتــدال برخــوردارم، بــه نظــر می‌رســد کــه نســبت بــه خــود نظــری 
بســیار بلنــد و نیــک دارم. اگــر اعتــراف کنــم کــه از اعتــدال بی‌بهــره‌ام و 
در عیــن حــال بــر نظــر خــود پافشــاری کنــم، مطمئنــاً در معــرض خطــر 
قــرار می‌گیــرم کــه بی‌احتیــاط و گســتاخ خوانــده شــوم. می‌بینیــد کــه در 
چــه تنگنایــی افتــاده‌ام. مــن نمی‌توانــم بــدون ســرزنش چیــزی را دربــاره‌ی 
ــده  ــه وع ــم در آنچ ــم نمی‌توان ــرزنش ه ــدون س ــم و ب ــده ده ــود وع خ
داده‌ام شکســت بخــورم. شــاید بتوانــم بــه آن جملــه ایــوب اســتناد کنــم: 

32.Cf. Cicognani, op. cit., pp. 113-112
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»روح در همــه انســانها هســت.«33 یــا از آنچــه بــه تیموتائــوس گفتــه شــد: 
»هیچکــس جوانــی تــو را تحقیــر نکنــد«.34 امــا اگــر از روی وجــدان خــود 
ســخن بگویــم، ممکــن اســت بــا حقیقــت بیشــتری بگویــم کــه هیــچ چیــز 
ــه  ــم ک ــراف می‌کن ــدارد. اعت ــود ن ــن وج ــاره‌ی م ــردی درب ــه ف منحصــر ب
ــا ایــن حــال،  بــه مطالعــه علاقه‌منــد و مشــتاقِ هنرهــای نیــک هســتم. ب
ــرم.  ــروض نمی‌گی ــش مف ــرای خوی ــه را ب ــال آموخت ــام و کم ــوانِ تم عن
اگــر چنیــن بــار ســنگینی بــر دوش خــود نهــاده‌ام بــه ایــن معنــا نیســت 
کــه بــر ضعف‌هــای خــود وقــوف نــدارم. بلکــه بــه ایــن دلیــل اســت کــه 
می‌دانــم در ایــن نــوع رقابت‌هــا، پیــروزی واقعــی در مغلــوب شــدن اســت. 
ــه  ــد بلک ــا دوری کنن ــد از آنه ــز نبای ــا نی ــی ضعیف‌ترین‌ه ــه، حت در نتیج
بایــد در جستوجوشــان باشــند. زیــرا چنیــن مغلوبــی از فاتــح خــود نــه ضرر 
ــاز  ــه‌اش ب ــه خان ــود ب ــه ب ــه رفت ــر از آنچ ــرد. او ثروتمندت ــود می‌ب ــه س ک
ــام  ــا اله ــر و مســلح‌تر. ب ــده، آموخته‌ت ــتِ آین ــرای رقاب ــی ب ــردد، یعن می‌گ
از چنیــن امیــدی، هــر چنــد کــه ســربازی ضعیــف هســتم، از شــرکت در 
ــخت‌ترین  ــن و سرس ــر نیرومندتری ــی در براب ــر حت ــن خطی ــی چنی رقابت
ــه  ــن کار، ابلهان ــام ای ــا در انج ــه آی ــن ک ــته‌ام. ای ــی نداش ــان هراس حریف
عمــل کــرده‎ام یــا نــه، بهتــر اســت از نتیجــه‌ی رقابــت قضــاوت شــود تــا 
ســن مــن. در وهلــه‌ی ســوم بایــد بــه کســانی پاســخ دهــم کــه از تعــداد 
زیــاد گزاره‌هــا و تنــوع موضوعاتــی کــه مــن بــرای بحــث و مناقشــه مطــرح 
کــرده‌ام رســوا شــده‌اند، گویــی بــاری بــزرگ بــر دوش آنهاســت و نــه مــن. 
مطمئنــاً ایــن ناپســند و فریبــکاری اســت کــه بخواهیــم بــرای تلاش‌هــای 
دیگــری محدودیــت قائــل شــویم و بــه قــول سیســرو،35 تمایــل بــه اتخــاذ 
ــر  ــم باشــد: ه ــا حاک ــر آنه ــد ب ــون بای ــه قان ــوری ک حــد اوســط در آن ام
چــه بیشــتر باشــد بهتــر اســت. در انجــام یــک تــدارک بــزرگ تنهــا یــک 
ــردم،  ــق گ ــر موف ــا شکســت. اگ ــت ی ــراروی خــود دارم: موفقی ــی ف دوراه
ــتودنی‌تر از  ــاده س ــاع از ده برنه ــت در دف ــه موفقیّ ــه چگون ــم ک درنمی‌باب

33. ایوب 32:8
34. اول تیموتائوس 4:12

35.De Finibus 1,1
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دفــاع از نهصــد برنهــاده اســت. اگــر شکســت بخــورم، کســانی کــه از مــن 
متنفرنــد فرصــتِ تحقیــر خواهنــد داشــت، حــال آنکــه کســانی کــه مــرا 
دوســت دارنــد فرصتــی بــرای عذرخواهــی. در کاری بــس ســترگ و مهــم 
اگــر مــرد جوانــی بــه دلیــل ضعــف اســتعداد یــا عــدم یادگیــری شکســت 
بخــورد، ســزاوار اغمــاض اســت تــا ســرزنش.  زیــرا همانطــور کــه شــاعر36 

مــی گویــد

اگر قدرت‌ها مغلوب شوند، برای جسارت‌شان ستوده خواهند شد.
و در ] انجام[ تعهّدی سترگ، عزم کفایت می‌کند.

ــه تقلیــد از جورجیــاس لئونتینــی،  در روزگار مــا، بســیاری از محققیــن، ب
عــادت داشــته‌اند کــه نــه فقــط نهصــد مســئله، بلکــه کل طیــف ســؤالات 
مربــوط بــه جمیــع هنرهــا را بــه چالــش بکشــند و از ایــن بابــت تحســین 
نیــز شــده‌اند. پــس چــرا مــن نبایــد مجــاز باشــم کــه بــدون اینکــه مــورد 
انتقــاد قــرار بگیــرم، بســیاری از مســائل را مطــرح کنــم، مســائلی کــه در 
محــدوده‌ی خــود روشــن و مشــخص هســتند؟ آنهــا پاســخ می‎دهنــد، ایــن 
کار اضافــی و جاه‌طلبانــه اســت. مــن اعتــراض می‌کنــم کــه دربــاره‌ی مــن 
ــر  ــز ضروری‌ســت. اگ ــه همــه چی ــی در کار نیســت، بلک ــز اضاف ــچ چی هی
روش فلســفه‌ی مــرا در نظــر بگیرنــد، حتــی بــر خــاف تمایل باطنــیِ خود، 
ناچــار خواهنــد شــد کــه ایــن ضــرورت را تشــخیص دهنــد. تمــام کســانی 
کــه خــود را بــه یکــی از فیلســوفان، مثــاً بــه تومــاس، یــا اســکاتوس، کــه 
ــبند، در  ــد، می‌چس ــروان برخوردارن ــترده‌ترین پی ــر از گس ــال حاض در ح
ــل،  ــا چنــد ســؤال بیازماینــد. در مقاب ــع می‌تواننــد آمــوزه‌ی خــود را ب واق
ــد  ــس متعه ــم هیچ‌ک ــه تعالی ــه ب ــرده‌ام ک ــت ک ــود را تربی ــدر خ ــن آنق م
ــه آثارشــان را بررســی  ــم، هم ــام اســاتید فلســفه را در برگرفت ــودم، تم نب
ــا همــه مکاتــب آشــنا شــدم. در نتیجــه، مجبــور شــدم همــه‌ی  کــردم، ب
آنهــا را وارد بحــث کنــم تــا مبــادا بــا دفــاع از یــک دکتریــن خــاص، بــه آن 

36. سکستوس پروپرتیوس شاعر عشرت‌طلب رومی
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ــی  ــم. در حال ــار کن ــه را بی‌اعتب ــه بقی ــم و در نتیج ــر بیای ــه نظ ــد ب متعه
ــد،  ــه فیلســوفانِ منفــرد ناظران کــه تعــدادی از برنهاده‌هــای پیشــنهادی ب
ــس  ــچ ک ــد. هی ــا مربوط‌ان ــه‌ی آنه ــه هم ــرم ب ــا لاج ــادی از آنه ــداد زی تع
نبایــد مــرا بــه ایــن دلیــل محکــوم کنــد کــه »هــر جــا طوفــان مــرا ببــرد، 
ــان پیشــینیان، در مــورد جمیــع  ــرا در می آنجــا میهمــان می‌گــردم«37 زی
ــترس را  ــیرِ در دس ــچ تفس ــه هی ــود ک ــون ب ــک قان ــن ی ــندگان، ای نویس
ناخوانــده باقــی نگذارنــد. ارســطو بــه ویــژه ایــن قاعــده را چنــان بــا دقــت 
ــد. محصــور شــدن در  ــه افلاطــون او را »خوانشــگر« نامی ــرد ک ــت ک رعای
ــد  ــش از ح ــری بی ــگ نظ ــانه‌ای از تن ــلماً نش ــی مس ــا آکادم ــک رواق ی ی
اســت. هیــچ کــس نمی‌توانــد بــه طــور منطقــی خــود را بــه یــک مکتــب 
یــا فیلســوف وابســته کنــد، مگــر اینکــه قبــاً بــا همــه‌ی آنهــا آشــنا شــده 
باشــد. عــاوه بــر ایــن، در هــر مکتبــی ویژگــی متمایــزی وجــود دارد کــه 

بــا دیگــر مکاتــب مشــترک نیســت. 
بــرای شــروع بــا مــردان بــا ایمــان خودمــان38 کــه فلســفه بــا آنها بــه نهایت 
رســید، در جــان اســکاتوس هــم نیــرو و هــم تمایــز، در تومــاس، اســتحکام 
و احســاس تعــادل، در اگیدیــوس، شــفافیت و ظرافــت، در فرانســیس، عمق 
و دقــت، در آلبــرت دریافتــی بــرای مســائل غایــی، همــه جانبــه و بــزرگ، 
ــه نظــر مــن می‎رســد، همیشــه عنصــری از  و در هنــری، همانطــور کــه ب
ــن  ــراب، در اب ــان اع ــود. در می ــرام می‎ش ــب احت ــه موج ــت ک ــی هس تعال
ــی،  ــن باجــه، ماننــد فاراب ــت وجــود دارد، در اب رشــد چیــزی اســتوار و ثاب
ــزی  ــینا چی ــن س ــت. در اب ــده هس ــه ش ــاً پرداخت ــدی و عمیق ــزی ج چی
ــان و  ــاره درخش ــفه هم ــان، فلس ــان یونانی ــت. در می ــی و افلاطونی‌س اله
پاکیــزه بــود: در سیمپلیســیوس غنــی و فــراوان، در تمیســتیوس ظریــف و 

37.Horace Epistles 1,1,14
Duns Scotus (d. 1308); St. Thomas Aquinas (1224-  	
 1274); Giles of Rome (i246?-i3i6); Franciscus of Mayronis
 (P-1327); St. Albert the Great (1193-1280); Henry of Ghent (d.
 1293); Averroes (d. 1198); Avempace (1138); Alfarabi (d. 950);
 Simplicius (fl. circa 530); Themistius (fl. circa 350); Alexander
)of Aphrodisias (fl. circa 200
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جامــع، در اســکندر دانش‌آمــوز و خودســاز، در تئوفراســت تأمــل فــراوان، در 
آمونیــوس، صــاف و دلنشــین. اگــر بــه افلاطون‎گرایــان رجــوع کنیــد، فقــط 
بــه چنــد مــورد اشــاره کنیــم، در فرفوریــوس از غنــای مــاده و اشــتغال او به 
بســیاری از جوانــبِ دیــن مســرور خواهیــد شــد. در لامبلیکــوس، از دانــش 
او از فلســفه‌ی غیبــی و اســرار مردمــان بربــر شــگفت‎زده خواهیــد شــد. در 
فلوطیــن، نمی‌توانیــد یــک چیــز را بــرای تحســین متمایــز کنیــد، زیــرا او 
از هــر نظــر قابــل تحســین اســت. خــود افلاطونیــان کــه بــر صفحــات او 
ــه او  ــد ک ــختی درک می‌کنن ــه س ــی او را ب ــا زمان ــد، تنه ــرق می‌ریزن ع
بــه ســبک غیرمســتقیم‌اش، در مــورد چیزهــای الهــی و بســیار بیشــتر از 
ــاره چیزهــای انســانی آمــوزش می‌دهــد. مــن از چهره‌هــای  انســان‌ها درب
ــوس،  ــد، دماکی ــأت می‌گیرن ــه از او نش ــانی ک ــوس، و کس ــر، پروکل جدیدت
المپیــودوروس و بســیاری دیگــر می‌گــذرم کــه در آنهــا τό θεῖον ، یعنــی 
آن چیــز الهــی کــه نشــان ویــژه افلاطونیــان اســت، همیشــه می‌درخشــد. 
بایــد اضافــه کــرد کــه هــر مکتبــی کــه بــه حقایــق تثبیــت شــده‌تر حملــه 
ــا تهمت‌هــای زیرکانــه اســتدلال‌های معتبــر عقــل را بــه ســخره  کنــد و ب
بگیــرد، حقیقــت را کــه ماننــد اخگرهــا بــه جــای اینکــه بــا تلنگــر خامــوش 
ــن  ــد. ای ــق می‌کن ــف، تصدی ــای تضعی ــه ج ــد، ب ــده می‌گردن ــوند، زن ش
ــب  ــا نظــرات همــه‌ی مکات ــرا در عــزم خــود راســخ نمــود ت ملاحظــات م
ــه ممکــن  ــان اندیشــمند )آنطــور ک ــان و بهم ــای ف ــه جــای آموزه‌ه را ب
اســت برخــی ترجیــح داده باشــند( مــورد توجــه مــردم قــرار دهــم، زیــرا 
ــیاری از  ــث از بس ــب و بح ــیاری از مکات ــی بس ــا رویاروی ــن ب ــر م ــه نظ ب
ــای  ــون در نامه‌ه ــه افلاط ــت« ک ــش حقیق ــفی، »درخش ــای فلس نظام‌ه
ــه  ــیدی ک ــد خورش ــا را مانن ــن م ــت ذه ــن اس ــد، ممک ــود39 می‌نویس خ
ــه  ــه پرداختــن تنهــا ب ــد مــا ب ــا طلــوع می‌کنــد، روشــن کنــد. تعهّ از دری
اندیشــه‌ی فلســفی نویســندگان لاتیــن، یعنــی آلبــرت، توماس، اســکوتوس، 
اگیدیــوس، فرانســیس و هانــری چــه معنــا دارد در حالــی کــه اندیشــه‌ی 
فلســفی از یونانی‎هــا و اعــراب گذشــته و از ملــل بربــر بــه یونانیــان بــه ارث 
رســیده و از یونانیــان بــه مــا رســیده اســت؟ بــه همیــن دلیــل، متفکــران 

39.Plato Epistles VII, 341c-d
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مــا همــواره راضــی بوده‌انــد کــه در حــوزه فلســفه، بــر کشــفیات بیگانــگان 
ــی  ــر آکادم ــانند. اگ ــال برس ــه کم ــران را ب ــاً کار دیگ ــد و صرف ــه کنن تکی
ــفه‌ی  ــث فلس ــرد، از بح ــرکت نمی‌ک ــه ش ــن مبادل ــز در ای ــان نی افلاطونی
طبیعــی بــا مشــائیان چــه ســودی حاصــل مــی شــد؟ چــرا کــه آمــوزه‌ی 
دومــی ) چنــان کــه آگوســتین قدّیــس شــهادت می‌دهــد(، حتــی زمانــی 
کــه بــه مســائل الهــی دســت می‌یازیــد، همیشــه مــورد احتــرام بوده اســت. 
و ایــن بــه نوبــه‌ی خــود دلیلــی شــده اســت کــه مــن بــرای نخســتین‌بار 
پــس از چندیــن قــرن غفلــت )و هیــچ چیــز توهین‎آمیــزی در ایــن گفتــه‌ی 
ــرای بررســی و بحــث عمومــی مطــرح  ــاره ب ــدارد( آن را دوب مــن وجــود ن
کنــم. و چــه ســودی بــرای مــا دارد کــه بــا بحــث در مــورد عقایــد بی‌شــمار 
دیگــران، ماننــد کســانی کــه هیــچ مســاعدتی در هزینــه‌ی ضیافتــی کــه در 
ــا  آن شــرکت می‌کننــد، ندارنــد، در ضیافــت خردمنــدان، چیــزی را کــه ب
ذهــن خــود تصــور و توضیــح کرده‌‎ایــم ، ارائــه نکنیــم؟ در واقــع، خصلــت 
ناتوانــان )همانطــور کــه ســنکا می‎نویســد(40 ایــن اســت کــه همــه‌ی دانــش 
خــود را در دفاتــرِ یادداشــت می‌نویســند، گویــی کــه اکتشــافاتِ پیشــینیان 
ــا  ــت در م ــدرت طبيع ــی ق ــت، گوی ــته اس ــا بس ــای م ــر تلاش‌ه راه را ب
ــت  ــر نمي‌توانس ــه اگ ــار آورد ك ــه ب ــزي ب ــد چي ــده و نمي‎توان ــذار ش اثرگ
حقيقــت را نشــان دهــد دســت‎کم از دور بــه آن اشــاره ميك‌ــرد. کشــاورز 
ــر  ــوهر از آن در همس ــت و ش ــر اس ــود منزج ــه‌ی خ ــودنِ مزرع از عقیم‌ب
خویــش متأسّــف. حتــی بیشــتر، ذهــن الهــی بایــد از ذهــن عقیمــی کــه 
ــا  ــی ب ــدِ فرزندان ــد اســت متنفــر باشــد، چــرا کــه از آن امی ــا آن در پیون ب

طبیعتــی والاتــر داشــته اســت.
بــه ایــن دلایــل، مــن بــه تکــرار آموزه‌هــای رایــج بســنده نکــرده‌ام، بلکــه 
ــرای  ــتوس را ب ــس تریسمگیس ــتینِ هرم ــات نخس ــکات الهی ــیاری از ن بس
ــای  ــه از آموزه‌ه ــا برگرفت ــیاری از برنهاده‌ه ــرده‌ام، بس ــرح ک ــه مط مناقش
ــت، تعــداد  ــان و در نهای ــان و فیثاغورثی‌هــا، از اســرار غیبــی عبرانی کلدانی
قابــل توجهــی از گزاره‌هــای مربــوط بــه طبیعــت و خداســت کــه خودمــان 

ــان - ــی می ــه‌ی نخســت، هماهنگ ــم. در وهل ــرده‌ و پرداخته‌ای کشــف ک

40.Seneca Epistles XXXIII, 7
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افلاطــون و ارســطو را پیشــنهاد کرده‌ایــم، چنانکــه بســیاری پیــش از ایــن 
ــه طــور رضایت‌بخشــی  ــد، امــا هیچ‌کــس ب ــه آن قائــل بودن زمــان واقعــاً ب
آن را برقــرار نکــرده اســت. بوئتیــوس، در میــان نویســندگان لاتیــن، قــول 
داد کــه چنیــن هماهنگــی را برقــرار ســازد، امــا او هرگــز وعــده‌ی خــود را 
 Contra Academicos بــه انجــام نرســاند. آگوســتینِ قدّیــس نیــز در
41 خــود می‎نویســد کــه بســیاری دیگــر ســعی کردنــد همیــن موضــوع را 

ــی النّحــوی  ــال، یحی ــرای مث ــد. ب ــت کنن ــن اســتدلال‌ها ثاب ــا ظریف‌تری ب
ــد کــه  ــزد کســانی متفاوت‌ان ــود کــه ارســطو و افلاطــون فقــط ن معتقــد ب
ــدگان  ــه آین ــا ب ــن مدّع ــات ای ــا اثب ــد. ام ــکار افلاطــون را درک نمی‌کنن اف
ــه در  ــم ک ــیاری را آورده‌ای ــای بس ــن، بخش‌ه ــر ای ــاوه ب ــد. ع ــذار ش واگ
آنهــا اســکاتوس و تومــاس، و دیگرانــی کــه مدّعــیِ عــدم توافــق میــان ابــن 
رشــد و ابــن ســینا بودنــد، امــا مــن ادعــا می‌کنــم کــه ایــن دو بــا یکدیگــر 

هماهنــگ هســتند.
ــفه‌ی  ــر دو فلس ــورد ه ــود در م ــات خ ــا تأم ــراه ب ــه‌ی دوم، هم در وهل
ارســطویی و افلاطونــی، هفتــاد و دو برنهــاده در فیزیــک و متافیزیــک ارائــه 
کــرده‌ام. اگــر اشــتباه نکنــم )و ایــن در جریــان بحــث پیشــنهادی روشــن‌تر 
ــود هــر  خواهــد شــد( هــر کــه ایــن برنهاده‌هــا را بپذیــرد قــادر خواهــد ب
مســئله را کــه در فلســفه‌ی طبیعــی یــا الهیــات بــرای او مطــرح می‎شــود بر 
اســاس اصولــی کامــاً غیــر از آنچــه بــه مــا آموخته‌انــد – فلســفه‌ای کــه در 
حــال حاضــر در مــدارس آموختــه می‎شــود و توســط اســاتید نســل حاضــر 
تدریــس می‎شــود – حــل و فصــل کنــد. هیــچ کــس نبایــد حیــرت کنــد 
ــدن  ــازه خوان ــختی اج ــه س ــه ب ــنی ک ــی‌ام، در س ــال‌های جوان ــه در س ک
نوشــته‌های دیگــران بــه مــن داده می‌شــود )همانطــور کــه برخــی تلقیــن 
کرده‌انــد( بایــد بخواهــم فلســفه‌ی جدیــدی پیشــنهاد کنــم. ایشــان بهتــر 
اســت ایــن فلســفه را اگــر بــه خوبــی از آن دفــاع شــود، ســتایش کننــد، 
یــا اگــر رد شــود، آن را رد کننــد. در نهایــت، از آنجایــی کــه وظیفــه‌ی آنهــا 
قضــاوت در مــورد اکتشــافات و دانــش مــن خواهــد بــود، ایشــان بایــد بــه 

شایســتگی یــا نقایــص آن بنگرنــد و نــه بــه ســن نویســنده‌اش.

41.St. Augustine, Contra Academicos III, 42
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مــن افــزون بــر ایــن، روش نوینــی را بــرای فلســفه‌ورزی بــر اســاس اعــداد 
معرفــی کــرده‌ام. ایــن روش در واقــع بســیار کهــن اســت، زیــرا در وهلــه‌ی 
ــط  ــن توس ــورث، و همچنی ــتان، فیثاغ ــان باس ــط الهی‎دان ــت توس نخس
آگلاوفامــوس، فیولائــوس و افلاطــون، و همچنیــن توســط نخســتین 
افلاطونیــان پــرورش داده شــد. بــا ایــن حــال، ماننــد دیگــر دســتاوردهای 
ــان در  ــدی، چن ــل‌های بع ــی نس ــل بی‌علاقگ ــه دلی ــته، ب ــان گذش درخش
بی‌اعتنایــی فرورفتــه اســت کــه بــه ســختی می‌تــوان آثــاری از آن یافــت. 
افلاطــون در اپینومیــس42 می‎نویســد کــه در میــان تمــام هنرهــای آزاد و 
علــوم نظــری، علــم حســاب برتریــن و الهی‌تریــن اســت. و در جــای دیگــر 
بــا ایــن پرســش کــه چــرا انســان داناتریــن حیــوان اســت، پاســخ می‌دهــد، 
زیــرا حســاب می‎دانــد. بــه همیــن ترتیــب ارســطو نیــز در مســائل43 خــود 
ــه‎ی  ــن جمل ــه ای ــد ک ــی نویس ــار م ــد. ابوماس ــرار می‌کن ــر را تک ــن نظ ای
محبــوب ابــن زهــر بابلــی44 بــود کــه مــردی کــه در حســاب سررشــته دارد، 
همــه‌ی چیزهــای دیگــر را نیــز می‎دانــد. ایــن عقایــد مســلماً از هــر گونــه 
ــا آن عملــی مشــتبه شــوند کــه امــروزه  حقیقتــی تهــی می‌شــوند، اگــر ب
ــد. افلاطــون شــهادت خــود  ــر افــراد دیگــر برتــری دارن ــان ب در آن بازرگان
ــدگاه اضافــه می‌کنــد و مــا را موکــداً توصیــه می‌کنــد کــه  ــه ایــن دی را ب
ــه خــود  ــان اشــتباه نگیریــم.45 ب ــا حســاب بازرگان ایــن حســاب الهــی را ب
وعــده دادم کــه بــرای آزمایــش موضــوع، ســعی کنــم بــا این روش حســاب، 
هفتــاد و چهــار پرسشــی را کــه بــه اجمــاع از مهمتریــن مســائلِ فیزیــک و 

الوهیــت اســت، حــل کنــم. 

42.Plato Epinomis 976c
43- Aristotle Problems CCCI, 6,956a

 )Avenzoar :44. ابومــروان عبدالملــک بــن ابــی العــا، معروف بــه ابن زهر )بــه لاتیــن
)۱۰۹۴-۱۱۶۲ م( متولــد ســبیا، پزشــک مســلمان اندلســی و هــم‌دوره‎ی ابــن رشــد و 
اب��ن میم��ون و ابنــ طفی��ل بوــد. او طبیــب و وزیــر عبدالمومــن موحــدی بــود. روش ابــن 
زهــر عقــل گرایانــه و تمرکــز بیشــتر بــر تجربــه بــود . معــروف تریــن اثــر او التیســیر فی 

المــداواء و التدبیــر )راه آســان مــداوا و پیشــگیری( بــود.
525b 45. جمهوری
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مــن همچنیــن برنهاده‌هــای خاصــی دربــاره‌ی ســحر و جــادو ارائــه 
کــرده‌ام کــه در آنهــا جــادو46 بــه دو صــورت اســت. یکــی بــه طــور کامــل 
تحــت قــدرت شــیاطین اســت، و در نتیجــه خــدا را شــاهد می‌گیــرم کــه 
ــزی  ــا چی ــری امّ ــت. دیگ ــتناک اس ــند و دهش ــری ناپس ــن، ام ــر م از نظ
ــر دو  ــه ه ــان ب ــی نیســت. یونانی ــق فلســفه‌ی طبیع ــن تحقّ ــز عالی‌تری ج
ــا ایــن حــال، چــون صــورتِ نخســت را کامــاً  ــد. ب صــورت اشــاره کرده‌ان
ــد و اصطــاح  ــام جــادو نمی‌دانســتند، آن را 47γοητεία نامیدن ســزاوار ن
μαγεία را بــه دومــی اختصــاص دادنــد و بــا آن عالی‌تریــن و کامل‌تریــن 
حکمــت را تداعــی کردنــد. اصطــاح "مجــوس"48 در زبــان فارســی بــه قول 
فرفوریــوس در زبــان مــا بــه معنــای مفسّــر و خداپرســت اســت. افــزون بــر 
ایــن، پــدران، تفــاوت و عــدم تشــابه میــان ایــن هنرهــا بزرگتریــن چیــزی 
ــه تنهــا دیــن مســیح، بلکــه جمیــع  اســت کــه مــی تــوان تصــور کــرد. ن
ــی اداره  ــه خوب ــه ب ــی ک ــر کشــور مشــترک المنافع ــی و ه ــن حقوق قوانی
ــورد  ــس، م ــی، برعک ــد. دوم ــوم می‌دان ــوم و محک ــی را مذم ــود، اول می‎ش
تأییــد و اســتقبال جمیــع خردمنــدان و همــه‌ی مردمانی اســت که مشــتاق 
ــن هنرهاســت. دومــی،  ــی فریبنده‌تری ــور آســمانی و الهــی هســتند. اول ام
یــک فلســفه‌ی عالــی و مقــدس. اولــی بیهــوده و ناامیدکننــده اســت. دومی، 
ــان  ــعی در پنه ــردازد س ــی می‌پ ــه اول ــه ب ــش. آن ک ــتوار و رضایت‌بخ اس
نمــودنِ کار خویــش دارد، چــرا کــه همــواره مایــه‌ی شرمســاری و نکوهــش 
اســت، در حالــی کــه پــرورش دومــی، چــه در دوران باســتان و چــه تقریبــاً 
در همــه‌ی دوره‎هــا، سرچشــمه‌ی بالاتریــن شــهرت و شــکوه بــوده اســت. 
هیــچ فیلســوف ارزشــمند و مشــتاق هنرهــای نیــک، هرگــز در پــیِ اولــی 
نبــوده، امــا فیثاغــورث، امپدوکلــس، افلاطــون و دموکریتــوس بــرای 
یادگیــری دومــی از دریاهــا عبــور کردنــد. پــس از بازگشــت بــه خانه‎هــای 
ــد و آن را  ــران آموختن ــه دیگ ــود آن را ب ــه‌ی خ ــه نوب ــز ب ــا نی ــود، آنه خ
گنجینــه‌ای می‌دانســتند کــه بایــد ســخت از آن محافظــت شــود. اولــی، از 

ــد،  ــچ اســتدلال درســتی از آن پشــتیبانی نمی‌کن ــه هی ــی ک آنجای

Magic .46

47. طلسم یا افسون
Magic و Magus ِ48. اشاره به هم‌ریشه بودن
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هیــچ نویســنده‌ی مشــهوری از آن دفــاع نمی‌کنــد. دومــی کــه گویــی بــه 
اجــداد برجســته‌اش مفتخــر اســت، دو نویســنده‌ی اصلــی را برمی‌شــمارد: 
ــه  ــا ن ــود، و زرتشــت. امّ ــرده ب ــد ک ــس49 از او تقلی ــه اباری زمولکســیس، ک
زرتشــتی کــه ممکــن اســت فــوراً بــه ذهــن شــما خطــور کنــد، بلکــه آن 
زردشــت دیگــر، پســر اوروماســیوس. اگــر ماهیــت هــر یــک از ایــن اشــکال 
جــادو را از افلاطــون بپرســیم، او در الکیبیــادس50 پاســخ مــی دهــد کــه 
جــادوی زرتشــت چیــزی نیســت جــز آن علــم الهــی کــه مطابق آن شــاهان 
ــای  ــر مبن ــه ب ــد ک ــا بیاموزن ــد ت ــت می‎کردن ــی پســران خــود را تربی ایران
ــدس51 او  ــد. در خارمی ــت کنن ــان حکوم ــترک در جه ــع مش ــوی مناف الگ
پاســخ خواهــد داد که جــادوی زمولکســیس داروی روح اســت، زیــرا اعتدال 
ــرای  ــامتی را ب ــه دارو س ــور ک ــی‎آورد همانط ــان م ــه ارمغ ــرای روح ب را ب
بــدن. بعدهــا، شــاروندا، دمیگــرون، آپولونیــوس، اوســتانس و داردانــوس بــه 
نوبــه‌ی خــود آن را ادامــه دادنــد. همچنــان کــه هومــر - کــه در »الهیــات 
ــت خواهیــم کــرد کــه  ــاره‌ی او ثاب شــاعرانه‌ای« کــه خواهیــم نوشــت درب
ــن  ــای خــود به‌طــور نمادی ــد ســایرِ آموزه‌ه ــوزه را درســت مانن ــن آم او ای
ــوس و  ــت. ادوکس ــرده اس ــان ک ــه پنه ــود در اودیس ــرگردانی‌های خ در س
هرمیپــوس و نیــز تقریبــاً تمــام کســانی کــه اســرار فیثاغورثــی و افلاطونــی 
ــن  ــدی، م ــوفان بع ــد. از فیلس ــروی کردن ــا پی ــد، از آنه ــه کردن را مطالع
متوجــه شــدم کــه ســه نفــر آن را کشــف کرده‌انــد: الکنــدیِ عــرب، راجــر 
بیکــن و ویلیــام پاریســی.52 فلوطیــن نیــز در قطعــه‌ای کــه نشــان مــی دهد 
ــدِ ماهرانــه‌ی آن، نشــانه‌هایی  جــادو وزیــر طبیعــت اســت و نــه صرفــاً مقلّ
ــن مــرد بســیار خردمنــد صــورت  ــه دســت می‌دهــد. ای از آگاهــی از آن ب
دومِ جــادو را تأییــد و حفــظ می‌کنــد، در حالــی کــه بــه قــدری از صــورتِ 
ــرکت در  ــرای ش ــه از او ب ــی ک ــار، هنگام ــک ب ــه ی ــود ک ــر ب ــر متنفّ دیگ

مراســم ارواح خبیثــه دعــوت شــد، گفــت کــه ترجیــح مــی دهــد آنهــا 

Abaris the Hyperborean         	
122a 50. الکیبیادس

157a 51. افلاطون 1562 و
52. الکندی )متوفی حدود 870(; راجر بیکن )متوفی 1294(; ویلیام پاریسی، معروف به 

ویلیام آوکسگن )متوفی 1249(
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ــه کــه  ــرود. و چــه خــوب گفــت همانگون ــزد آنهــا ب ــا او ن ــزد او بیاینــد ت ن
ــیطانی  ــای ش ــنِ قدرت‌ه ــرده و رهی ــان را ب ــادو انس ــکل ج ــتین ش نخس
ــادو  ــکل ج ــتین ش ــد. نخس ــود می‌کن ــاب خ ــی او را ارب ــازد، دوم می‌س
ــد، در  ــراز کن ــودن اب ــم ب ــا عل ــر ی ــر هن ــی ب ــی مبن ــچ ادعای ــد هی نمی‌توان
ــا و در  ــرار چیزه ــن اس ــل در عمیق‌تری ــن تأم ــی، ژرف‎تری ــه دوم ــی ک حال
ــد،  ــادوی مفی ــن ج ــرد. ای ــر می‎گی ــت را در ب ــش کل طبیع ــت دان نهای
ــت،  ــته اس ــان کاش ــدا در جه ــت خ ــه عظم ــی ک ــدن نیروهای ــا فراخوان ب
ــد. خــود معجــزه  ــرا می‌خوان ــور ف ــه ن گویــی آنهــا را از مخفیگاه‌هایشــان ب
ــا  ــه خدمــتِ خــود درمــی‌آورد. او ب نمی‌کنــد، بلکــه عجایــب طبیعــت را ب
ــا واژه‌هــای مناســب‌تر  ــیِ جهــان کــه یونانیــان ب ــه هارمون دقــت بیشــتر ب
ــرد،  ــه قرابــت متقابــل چیزهــا پــی می‌ب ــد و ب آن را συμπάθεια نامیدن
ــه  ــه ίύγγες جادوگــران( را ب ــرای هــر چیــزی آن انگیزه‌هــا )موســوم ب ب
ــب  ــن ترتی ــت. . بدی ــازگار اس ــت آن س ــا ماهی ــتر ب ــه بیش ــرد ک کار می‌ب
ــا و  ــت، در انباره ــم طبیع ــان، در رَحِ ــای جه ــه در خلوت‌ه ــی را ک معجزات
ــوم  ــد عم ــرض دی ــده‌اند را در مع ــان ش ــد پنه ــیِ خداون ــای مخف خزانه‌ه
قــرار می‌دهــد، گویــی او خــود ســازنده‌ی آنهاســت. همانطــور کــه کشــاورز 
ــن را  ــز زمی ــوس« نی ــدد، »مج ــور می‌بن ــت انگ ــه درخ ــود را ب ــارونِ خ ن
ــات  ــه موقوف ــر را ب ــب پایین‌ت ــی مرات ــد، یعن ــد می‌زن ــمان پیون ــه آس ب
ــر و  ــادوی دوم الهی‌ت ــن ج ــه ای ــت ک ــن روس ــر. از ای ــای بالات و قدرت‌ه
ــر از  ــی و ویرانگ ــره‌ای هیولای ــی چه ــرا اول ــد، زی ــه نظــر می‌رس ــر ب مفیدت
خــود بــه نمایــش می‌گــذارد. امــا ژرف‎تریــن دلیــل ایــن تفــاوت ایــن اســت 
کــه ســحر اول، کــه انســان را بــه دســت دشــمنان خــدا می‌ســپارد، او را از 
خــدا بیگانــه می‌کنــد، در حالــی کــه جــادوی مفیــد دوم، تحســین اعمــال 
ــد را  ــان و امی ــه، ایم ــی صدق ــور طبیع ــه ط ــزد و ب ــدا را در او برمی‌انگی خ
ــل در  ــدازه‌ی تأم ــه ان ــا را ب ــز م ــچ چی ــرا هی ــد. زی ــکوفا می‌کن درون او ش
ــه  ــه ب ــی ک ــد. و هنگام ــادتِ او برنمی‌انگیزان ــه عب ــا را ب ــدا م ــزات خ معج
ــم،  ــر بررســی کنی ــن جــادوی طبیعــی، شــگفتی‌ها را عمیق‌ت وســیله‎ی ای
ــا  ــم ت ــتش او می‌پردازی ــق و پرس ــه عش ــتری ب ــتیاق بیش ــور و اش ــا ش ب
ســرانجام مجبــور می‌شــویم زمزمــه کنیــم: "آســمان‎ها، سرتاســرِ زمیــن، 
از شــکوه و جــال تــو پــر شــده اســت." امــا در مــورد جــادو دیگــر کافــی 
ــراد  ــم کــه اف ــرا می‌دان ــار گفتــم، زی ــه اجب ــز ب اســت. همیــن مقــدار را نی
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زیــادی هســتند کــه آن را محکــوم مــی کننــد، زیــرا آن را درک نمی‌کننــد، 
ــد. ــارس می‌کنن ــا پ ــوی غریبه‌ه ــه س ــه ب ــگ‌ها همیش ــه س ــور ک همانط

ــه مطالبــی می‌رســم کــه از اســرار باســتانی عبرانیــان اســتخراج  اکنــون ب
کــرده‌ام و در اینجــا بــه تأییــد ایمــان خدشــه‎ناپذیر کاتولیــک می‌پــردازم. 
مبــادا ایــن مســائل از ســوی کســانی کــه بــا آن آشــنایی ندارنــد، حباب‌های 
ــی شــود. مــن می‎خواهــم همــه  ــب‌کاران تلقّ تخیــات و داســتان‌های فری
ــه  ــد و چ ــأت گرفته‌ان ــا نش ــه از کج ــن ک ــد و ای ــتی آن را دریابن چیس
ــا  ــردان ب ــرای م ــد و ب ــهادت می‌دهن ــر آن ش ــته‌ای ب ــندگان برجس نویس
ایمــان مــا، بــرای تبلیــغ دین‌مــان در برابــر دشــنام‌های مــداوم عبرانیــان، 
چقــدر ضــروری هســتند. نــه تنهــا آمــوزگاران مشــهورِ عبرانــی اســدراس، 
هیــاری و اوریجــن53 بلکــه از میــان معلمــان متقاعــد خودمــان، همگــی 
می‌نویســند کــه موســی، عــاوه بــر شــریعتِ پنــج کتابــی کــه بــه آینــدگان 
تحویــل داد، بــر فــراز کــوه، توضیحات مخفــی و حقیقی قوانیــن را از خداوند 
دریافــت نمــود. آنهــا همچنیــن می‎گوینــد کــه خداونــد بــه موســی فرمــان 
داد تــا شــریعت را بــه مــردم بشناســاند، امــا تفســیر آن را مکتــوب یــا فــاش 
نکنــد، بلکــه آن را تنهــا بــه یوشــع بــن نــون54 ابــاغ کنــد، تــا او نیــز بــه 
نوبــه‌ی خــود آن را بــرای کاهنــان اعظــم بعــدی تحــت الــزام ســختگیرانه‌ای 
ــرای مــردم عــادی همیــن  ــگاه داشــتن آن واگویــد. ب ــر مکتــوم ن مبنــی ب
کافــی بــود کــه بــا روایتــی ســاده و تاریخــی از قــدرت خداونــد، از خشــم او 
بــر ظالمــان، رحمتــش نســبت بــه نیکــوکاران، عدالتــش نســبت بــه همگان 
و در نهایــت تربیــت مــردم بــا دســتورات الهــی، راه زندگانــیِ ســعادتمندانه 
و پربرکــت بــه ایشــان نشــان داده شــود. اگــر عبــادت در دیــنِ حــق اســرار 
پنهــان و بالاتریــن مقاصــد الوهیــت را کــه در زیــر پوســته ســخت قانــون و 
ــرای مــردم آشــکار می‌ســاخت،  ــود، ب ــان پنهــان شــده ب لبــاس خشــن زب

ایــن چــه می‌بــود جــز انداختــن چیزهــای مقــدس فــراروی ســگان و

53.Hilary of Poitiers «The Athanasius of the West» (d. 306); 
Origen)254-185( 

54. حکمت یشوع بن سیراخ 46:1
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ــه  ــم ب ــه، تصمی ــوکان؟55 در نتیج ــای خ ــر پ ــه زی ــا ب ــادنِ مرواریده وانه
پنهــان نگاه‌داشــتن چنیــن چیزهایــی از افــراد مبتــذل و ابــاغ آنهــا فقــط 
بــه پیشــروان، کــه همانطــور کــه پولــس می‌نویســد تنهــا در میــان آنــان 
اســت کــه حکمــت ســخن می‌گویــد، یــک توصیــه بــه احتیاطــی انســانی 
نبــود، بلکــه یــک فرمــان الهــی بــود. و فیلســوفان دوران باســتان بــا دقــت 
ایــن احتیــاط را رعایــت می‌کردنــد. فیثاغــورث چیــزی ننوشــت جــز چنــد 
نکتــه‌ی کوچــک کــه در بســتر مــرگ بــه دختــرش دامــا محرمانــه گفــت. 
ابوالهول‌هــا کــه بــر روی معابــد مصری‌هــا نقــش بســته‌اند، هشــدار 
ــوه  ــا از انب ــتفاده از معماه ــا اس ــد ب ــی بای ــای عرفان ــه آموزه‌ه ــد ک می‌دهن
ــه  ــی ب ــب خاص ــتن مطال ــا نوش ــون، ب ــد. افلاط ــون بمانن ــا مص اهانت‌ه
دیونیســیوس در مــورد عالی‌تریــن مــواد، توضیــح داد کــه او بایــد معمّاگونــه 
بنویســد تــا "مبــادا نامــه بــه دســت دیگــران بیفتــد و دیگــران بــه چیزهایی 
کــه مــن بــرای تــو در نظــر گرفتــه‌ام پــی برنــد." ارســطو می‌گفــت کــه آن 
دســته از کتاب‌هــای متافیزیــک کــه در آن‌هــا بــه مســائل الهــی می‌پــردازد، 
منتشــر نشــده اســت. آیــا نیــازی بــه مــوارد بیشــتر وجــود دارد؟ اوریجــن 
اظهــار مــی‌دارد کــه عیســی مســیح، آمــوزگار زندگــی، چیزهــای بســیاری 
بــه شــاگردان خــود فروخوانــد کــه آنهــا نیــز بــه نوبــه‌ی خــود حاضــر بــه 
نوشــتن آن نبودنــد تــا مبــادا بــه مالکیــت مشــترک مــردم تبدیــل شــوند. 
ــه  ــد ک ــا می‌ده ــن ادع ــر ای ــوی ب ــدی ق ــی تأیی ــیوس آرئوپاگیت دیونیس
 έκ νου είς ــا ــن م ــر توســط بنیان‌گــذاران دی می‌نویســد اســرار مخفی‌ت
ــدون  ــن، ب ــه ذه ــن ب ــی از ذه ــد، یعن νουν διά μέσον λόγου بودن
ــه تفســیر  ــق واســطه‌ی کلام. از آنجــا ک ــا از طری ــه نوشــتن، تنه ــد ب تعه
واقعــی شــریعتی کــه بــه موســی داده شــد، بــه فرمــان خــدا، تقریبــاً بــه 
ــه  ــری ب ــه در عب ــد، ک ــالا« نامیدن ــن شــکل آشــکار شــد، آن را »کاب همی
معنــای »دریافــت« اســت. البتــه نکتــه‌ی دقیــق ایــن اســت کــه آن آمــوزه  
از فــردی بــه فــرد دیگــر، نــه از طریــق اســناد مکتــوب، بلکــه بــه عنــوان 
یــک حــق ارثــی، از طریــق توالــیِ منظــمِ مکاشــفات دریافــت شــده اســت.

55. انجیل متی 7:6
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پــس از آنکــه کــوروش عبرانیــان را از اســارت بابــل نجــات داد، و معبد تحت 
ــون  ــدن قان ــه فکــر بازگردان ــان ب ــل56 بازســازی شــد، عبرانی ــان زروباب فرم
افتادنــد. اســدراس کــه در آن زمــان رئیــس کنیســه بــود، کتــاب موســی را 
اصــاح کــرد. عــاوه بــر ایــن، او بــه آســانی دریافــت که بــه دلیــل تبعیدها، 
کشــتارها، فرارهــا و اســارت قــوم اســرائیل، رویــه‌ای کــه پیشــینیان مبنــی 
ــه  ــت ادام ــد، نمی‌توانس ــرده بودن ــرار ک ــا برق ــفاهی آموزه‌ه ــال ش ــر انتق ب
ــده  ــل ش ــا منتق ــه آنه ــی ب ــب اله ــه از جان ــمانی ک ــای آس ــد. آموزه‌ه یاب
اســت، تــا زمانــی کــه مکتــوب نشــوند، در معــرض نابودی‌انــد. در نتیجــه، 
او تصمیــم گرفــت همــه‌ی خردمندانــی کــه هنــوز در قیــد حیــات هســتند 
گــرد آینــد و هــر یــک بایــد تمــام آنچــه را کــه از اســرار شــریعت بــه خاطــر 
دارد، بــه مجمــع برســاند. ســپس قــرار شــد مکاتبــات آنهــا توســط کاتبــان 
در هفتــاد جلــد گــرد‌آوری شــود )تقریبــاً بــه تعــداد اعضــای ســنهدرین57(. 
بــه طــوری کــه نیــازی نیســت شــهادت مــن را بــه تنهایــی بپذیریــد. ای 
پــدران، ســخنان خــود اســدراس را بشــنوید: »پــس از گذشــت چهــل روز، 
ــته‌اید  ــه نوش ــی را ک ــن مطالب ــود: اولی ــت و فرم ــخن گف ــی س حق‌تعال
ــاب  ــاد کت ــا هفت ــد، ام ــق بخوانن ــا شایســته و نالای آشــکارا منتشــر کــن ت
ــه حکیمــان قومــت بســپار،  ــی آنهــا را ب ــا می‌توان آخــر را محفــوظ دار و ت
زیــرا در اینهــا چشــمه‌ی خــرد و نهــر دانــش قــرار دارد. و مــن نیــز چنیــن 
کــردم."58 اینهــا کتابهــای حکمــت کابالیســتی هســتند. در ایــن کتاب‌هــا، 
ــی  ــم، یعن ــد، چشــمه‌های فه ــان می‌گوی ــه اســدراس بی‌گم ــور ک همان‌ط
الهیــات وصف‌ناپذیــر خــدای مافــوق جوهــری نهفتــه اســت. سرچشــمه‌ی 

56. زروبابل )به عبری: זְרֻבָבֶּל(، حکمران پارسی شهر یهودیه )Judah( و نوه یهویاخین، 
پادشاه یکی مانده به آخر یهودیه بوده است. زروبابل، اولین گروه یهودی اسیر )۴۲۳۶۰ 

نفر( را به فرمان کوروش بزرگ برگردانید.
57. ســنهدرین )عبــری: סנהדרין؛ یونانــی: συνέδριον سِــنِدریون بــه معنــی »بــا هــم 
نشســتن« یــا »انجمــن«( دادگاه و شــورای عالــی یهودیــان در زمــان گذشــته بــود کــه از 
بیســت و ســه داور یــا قاضــی یــا ربــی در هــر شــهر و یــا هفتــاد و یــک قاضــی از تمــام 
شــهرهای ســرزمین باســتانی اســرائیل بــه عنــوان ســنهدرین بــزرگ تشــکیل می‌شــد. 
اعضــای ســنهدرین بــزرگ، ۷۱ تــن بودنــد. ســنهدرین بــزرگ، در اورشــلیم، واقــع بــود.
58-Esdras II, 6-14:5
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ــول و  ــکال معق ــاب اش ــق در ب ــی دقی ــوزه‌ی متافیزیک ــی آم ــت، یعن حکم
ــاب  ــت در ب ــن فلســفه‌ی ثاب ــان حکمــت، یعنــی بهتری فرشته‌ســان و جری
طبیعــت. پــاپ سیکســتوس چهــارم، ســلف بلافصــلِ پــاپ کنونــی مــا، کــه 
تحــت فرمانروایــی ســعادتمند او بــه ســر می‌بریــم، تمــام اقدامــات ممکــن 
ــن  ــه لاتی ــا ب ــن کتاب‌ه ــه ای ــد ک ــل کن ــان حاص ــا اطمین ــام داد ت را انج
بــرای منافــع عمومــیِ ایمــان مــا ترجمــه می‌شــوند. پــس از مــرگ او، ســه 
ــان  ــا را چن ــن کتاب‌ه ــان همی ــد. عبرانی ــا منتشــر شــده بودن ــدد از آنه ع
ــدارد حتــی  احتــرام می‎نهنــد کــه هیــچ کــس زیــر چهــل ســال اجــازه ن
بــه آنهــا دســت بزنــد. مــن ایــن کتاب‌هــا را بــا هزینه‌هــای قابــل توجهــی 
ــت بســیار و  ــا دقّ ــا ب ــا انته ــدا ت ــا خواندن‌شــان از ابت ــه دســت آوردم و ب ب
ــه  ــدازه‌ای ک ــه ان ــرم( ب ــواه می‌گی ــدا را گ ــا ) خ ــه، در آنه ــت بی‎وقف زحم
آموزه‌هــای مســیحی دیــدم، آمــوزه‌ی موســایی ندیــدم: راز تثلیــث، تجسّــدِ 
ــتِ  ــی، از پرداخ ــاه اصل ــوان از گن ــا می‌ت ــیح. در آنج ــت مس ــه، الوهی کلم
کفــاره‌ی آن توســط مســیح، از اورشــلیم بهشــتی، از ســقوط شــیاطین، از 
دســتورات فرشــتگان، از دردهــای بــرزخ و جهنــم خوانــد. در آنجــا همــان 
چیزهایــی را خوانــدم کــه هــر روز در صفحــات پولــس و دیونیســیوس، ژروم 
و آگوســتین می‎خوانیــم. در مســائل فلســفی، گویــی بــه ســخنان فیثاغورث 
و افلاطــون گــوش فــراداده‌ بــود، کــه آموزه‌هــای آن‌هــا آن‌قــدر نزدیــک بــه 
ایمــان مســیحی اســت کــه آگوســتینِ مــا از اینکــه کتاب‌هــای افلاطونیــان 
ــه عبــارت  ــان از خــدا داشــت. ب ــود، سپاســی بی‌پای ــه دســت او افتــاده ب ب
دیگــر، هیــچ نقطــه‌ی مناقشــه‌ای میــان مــا و عبرانیــان وجــود نــدارد کــه 
نتــوان ایشــان را بــر مبنــای همــان نوشــته‌های کابالیســتی مجــاب و قانــع 
نمــود، بــه گونــه‌ای کــه گوشــه‌ای بــرای پنهــان شــدن ایشــان باقی نیســت. 
ــع،  ــن و دانشــمندترین مرج ــاهدی از بزرگتری ــم ش ــورد می‎توان ــن م در ای
ــه‌ی او   ــه مناســبت ضیافتــی در خان ــه کنــم. ب آنتونیــوس کرونیکــوس ارائ
حضــور داشــتم، بــا گــوش خــود شــنیدم کــه داکتیلــوسِ عبرانــی، محقــق 
عمیــق ایــن اســرار، بــه طــور کامــل بــه آمــوزه‌ی مســیحی تثلیــث رســید.

بــاری، بازگردیــم بــه بررســی نــکات اصلــی بحــث مــن: همچنیــن برداشــت 
ــردم.  ــان ک ــت بی ــوس و زرتش ــعار اورفئ ــیر اش ــوه‌ی تفس ــود را از نح خ
ــت.  ــل اس ــاً کام ــه عم ــد ک ــی خوانن ــی م ــان در متن ــوس را یونانی اورفئ
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ــر مبنــای متنــی ناقــص و فاســد می‌شناســند در حالــی کــه  زرتشــت را ب
در کلــده بــه شــکلی تقریبــاً کامــل خوانــده می‎شــود. هــر دو نویســندگان 
ــه  ــتی ک ــاره‌ی زرتش ــد. درب ــمار می‌رون ــه ش ــتان ب ــت باس ــدران حکم و پ
ــاد می‎کننــد، چیــزی  ــرام از او ی ــا بیشــترین احت ــان مکــرراً ب افلاطون‌گرای
نخواهــم گفــت. بــا ایــن حــال، ایامبلیکــوسِ کلدانــی دربــاره‌ی فیثاغــورث 
می‌نویســد کــه او الهیــات اورفئیــک را بــه عنــوان الگویــی بــرای تشــکیل 
ــورث  ــل، ســخنان فیثاغ ــن دلی ــه همی ــت. ب فلســفه‌ی خــود در نظــر گرف
مقــدس خوانــده می‌شــوند، زیــرا کــه از آموزه‌هــای اورفیــک نشــأت 
ــه در  ــری ک ــز دیگ ــر چی ــداد و ه ــیِ اع ــوزه‌ی غیب ــرا آن آم ــد. زی می‌گیرن
فلســفه‌ی یونــان جایگاهــی عالــی داشــت، از منبع نخســتینِ آن سرچشــمه 
ــه‌ی  ــاره‌ی هم ــورد درب ــن م ــوس )و ای ــال، اورفئ ــن ح ــا ای ــت. ب می‌گرف
متکلمــان باســتانی صــادق اســت( رازهــای آموزه‌هــای خــود را چنــان در 
تــار و پــود اســطوره‌ها بافتــه و آن‌هــا را چنــان در پرده‌هــای شــعر پیچیــده 
کــه کســی کــه ســرودهای او را مــی خوانــد ممکــن اســت بــاور کنــد کــه 
ــن را  ــدارد. ای ــود ن ــاده وج ــای پیش‌پاافت ــانه‌ها و‌ چیزه ــز افس ــا ج در آنه
گفتــم تــا معلــوم شــود کــه در بیــرون کشــیدن معانــیِ پنهانــیِ فلســفه‌ی 
ــانه‌ای  ــنگلاخ‌های افس ــا و س ــدیِ معماه ــای عم ــی از درهم‌تنیدگی‌ه غیب
ــا  ــکل اینج ــام داده‌ام. مش ــی انج ــه تلاش ــده‌اند، چ ــان ش ــه در آن پنه ک
دوچنــدان می‌شــد کــه در موضوعــی بســیار ســنگین، مبهــم و ناشــناخته، 
نمی‌توانســتم روی کمــک و تــاش مترجمــان دیگــر حســاب کنــم. و هنــوز 
ــن  ــه م ــد ک ــد و می‌گوین ــارس می‌کنن ــن پ ــال م ــه دنب ــگ‌ها ب ــل س مث
انباشــته‌ای از چیزهــای کوچــک گــرد هــم آورده‌ام تــا بــا تعــداد زیادشــان، 
ــائلِ  ــه مس ــب ب ــن مطال ــه‌ی ای ــی هم ــم. گوی ــوه ده ــزرگ جل ــود را ب خ
مبهــم مربــوط نمی‌شــدند، موضوعاتــی کــه شــدیدترین بحث‌هــا را در بــر 
ــا  ــا ب ــد گلادیاتوره ــا مانن ــر آن‌ه ــر س ــب ب ــن مکات ــد و مهم‌تری می‌گرفتن
یکدیگــر روبــرو می‌شــوند. گویــی من بســیاری از چیزهــای کاملًا ناشــناخته 
ــه  ــه مــن حملــه می‌کننــد بدان‌هــا ب را کــه همیــن مــردان کــه اکنــون ب
دیــده‌ی تردیــد می‌نگریســتند در حالــی کــه خــود را بــه عنــوان رهبــران 
فلســفه نشــان می‌دهنــد آشــکار نســاخته‌ام. در واقــع، مــن کامــاً از عیــب و 
نقصــی کــه بــه مــن نســبت می‎دهنــد بــری هســتم و ســعی کــرده‌ام بحــث 
را بــه نکاتــی کمتــر از آنچــه ممکــن اســت مطــرح کــرده باشــم محــدود 
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کنــم. اگــر می‌خواســتم، )همانطــور کــه دیگــران عــادت دارنــد( این مســائل 
را بــه بخش‌هــای تشکیل‌دهنده‌شــان تقســیم و تجزیــه کنــم، ممکــن بــود 
تعــداد آنهــا از شــماره خــارج شــود. چــه کســی غافــل از ایــن اســت کــه 
یکــی از ایــن نهصــد برنهــاده، دربــاره‌ی توافــق میــان فلســفه‌های افلاطــون 
و ارســطو، بــدون شــک و شــبهه‌ای مبنــی بــر اینکــه مــن بــر تعــداد آنهــا 
تأثیــر مــی گــذارم، بــه ششــصد یــا بیشــتر تبدیــل شــده اســت؟ بــه یقیــن 
می‌گویــم ) اگرچــه نــه متواضعانــه اســت و نــه بــا شــخصیت مــن مطابقــت 
ــد،  ــر می‌کنن ــرا تحقی ــد و م ــه مــن حســادت می‌ورزن دارد( کســانی کــه ب
ــث  ــن بح ــتم در ای ــد داش ــن قص ــد. م ــخن‌گفتن می‌کنن ــه س ــرا وادار ب م
ــم، بلکــه چیزهــای  ــه تنهــا چیزهــای بســیاری می‌دان روشــن کنــم کــه ن

ــم کــه دیگــران نمی‌داننــد. بســیاری را نیــز مــی دان
ــات  ــت اثب ــا واقعی ــا ب ــن مدّع ــرای اینکــه ای ــوار، ب ــدران بزرگ و حــالا ای پ
گــردد و محاجــه‌ی مــن دیگــر ارضــای میــل شــما را بــه تأخیــر نیانــدازد 
ــته و  ــر بس ــه کم ــم ک ــل می‌بین ــال می ــا کم ــرم، ب ــای محت ــرا حکم - زی
ــر و  ــرای خی ــا ب ــا دع ــد ب ــون بگذاری ــد – اکن ــراض آماده‌ای ــرای ادای اعت ب
پربرکت‌بــودنِ نتیجــه، بــه محــض برخاســتنِ صــدای شــیپورهای جنــگ، 

ــه نبــرد بپیوندیــم. ب
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